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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
keyingi o‘n yillikda globallashuv va ragamlashtirish jarayonlari rivojlangani sayin
ommaviy axborot vositalarining til xususiyatlarini o‘rganish borasidagi tadgigotlar
ham shiddat bilan rivojlanayotgani kuzatilmogda. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘gitish sifatiga qo‘yilayotgan talabning ortib borishi xorijiy tillarni chuqur
o‘rganishni talab giladi. Shu bilan birga, ingliz tili mamlakatda yil sayin keng
guloch yozgan hozirgi paytda shu tildagi modaga oid jurnallarda go‘llanilayotgan
neologizmlarni tadqiq qgilish tilshunoslarning muhim vazifalaridan sanaladi. Ingliz
tili neologizmlarini rus va o‘zbek tillariga tarjima qilish masalalariga bag‘ishlangan
tadqiqotlarning amalga oshirilmaganligi tanlangan mavzuning dolzarbligini va
uning zaruratini belgilaydi.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda til hodisalarini uslubiyat nuqtayi
nazaridan o‘rganish muhim ahamiyat kasb etmogda. Ana shu yondashuv asosida
neologizmlarning uslubiy xususiyatlari o‘rganilmoqda, ushbu xususiyatlar bevosita
adabiy tillarni ham o‘zgartirmoqda, ko‘lamdor ijtimoiy o‘zgarishlar munosib
ravishda yangi so‘zlar va iboralar yaratmogda. Ommaviy axborot vositalari milliy
til va jamiyatning nutg Xxulgiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi, milliy tilda ro‘y
berayotgan barcha jarayonlar unda aks etadi. Uni alohida emas, balki dolzarb
mediadiskursni shakllantiruvchi ekstralingvistik omillarning keng spektori bilan
birgalikda o‘rganish ijtimoiy zaruratga aylandi.

Prezident Shavkat Mirziyoyev mamlakatda tilshunoslik bilan birgalikda ilm-
fan rivojlanishini har tomonlama qo‘llab-quvvatlab, “eng katta boylik — aql-idrok
va ilm-fan, eng katta meros — yaxshi tarbiya, eng katta qashshoqlik bilimlarning
yo‘qligi hisoblanadi”, — degan edi?. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
fikriga ko‘ra, ma’rifatga, zamonaviy bilimlarga va yuksak madaniyatga intilish
mamlakatning barcha fugarolari uchun hayotiy zaruriyat bo‘lishi kerak. Bu jarayon
yosh avlodga xorijiy tillarni o‘qitish va yuqori malakali mutaxassislarni tayyorlash,
globallashuv sharoitida zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalangan holda amalga oshirilmoqda®.

Ingliz tilini xorijiy til sifatida o‘rgatish barobarida uning boy leksik
qatlamining shakllanish tarixi va rivojlanishi, tilning lug‘at tarkibidagi
neologizmlarni tadqiq qilish ularni tilda va nutqda to‘g‘ri qo‘llash mezonlarini
ishlab chigish zarurati mavjud. Chunki ingliz tilida neologizmlarning paydo
bo‘lishi va go‘llanilishi uzoq tarixga ega bo‘lsa-da, moda sohasi neologizmlari
hozirgacha monografik tarzda o‘rganilgan emas.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida Xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarori. // www.lex.uz

2 V36ekucron Pecny6mukacu Ilpesupentu IllaBkar Mupsuéesnunr Omumit Makmmcra MypoxkaarHomacu //
HaHI/IOHaJ'ILHOC I/IH(l)OpMaHI/IOHHOC ar¢HTCTBO S'/?;GCKI/ICTOH Munmii ax60p0T arCHTJIMI'HU. —
https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020.

3 Xyxanosa M.U. CoBeplueHCTBOBaHYME 00YUEHHUs MHOCTPAHHBIM SA3bIKAM — BEJIEHUE BpeMeHH // MoJ10/101 yueHbIii.

—2019. - Ne 11 (70). — C. 352.
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Ingliz tilidagi nashrlarda uchraydigan moda sohasidagi neologizmlarni rus va
0°zbek tillariga tarjima gilish giyinchiliklari va ularni bartaraf etish yo‘llari hozirgi
paytda O‘zbekistonda olib borilayotgan tadgigotlarning dolzarb yo‘nalishlaridan
biri hisoblanadi, chunki mazkur muammo ham ilgari tadgiqot obyekti bo‘lgan
emas. Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-
noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya
va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-
yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
0‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chigish
chora-tadbirlari tog‘risida”gi Qarori va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog¢ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va davlatni ijtimoiy, demokratik
huqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Inglizcha neologizmlar va ularni
turli tillarga tarjima qilish muammosi bilan ko‘plab olimlar, jumladan,
U.Lehmann, P.A.Nevmark, V.N.Komissarov, O.G.Lebedeva, 1.S.Alekseyeva,
T.A.Yefremova, Y.V.Nikolayeva, A.S.Mirzamova va boshgalar* shug‘ullanishgan
bo‘lsa,  o‘zbekistonlik  tadgiqotchilardan ~ S.X.Nurtayev, F.S.Ubayeva,
0.S.Axmedov, D.M.Zaytayeva, G.N.Xidirova® va boshqgalarning ishlarida
neologizmlar tarjimasi masalalari gisman o‘rganilgan.

# Lehmann U. Fashion as Translation // Art in Translation. — 2015. — Vol. 7, — Issue 2: Fashion. — P.165-174.;
Newmark P.A. Textbook of Translation. — UK: Prentice Hall International Ltd., 1988. — 311 p.; Komuccapos B.H.
Oom1ast Teopus nepesoga. — M.: Beicm. mik., 2000. — 253 c.; JlebeneBa O.I'. CrocoObI mepeBoga HEOJIOTH3MOB //
Lingua mobilis. — 2011. — Ne5 (31). — C. 118-122.; AnekceeBa U1.C. BBenenue B mnepeBopoBefeHne. — M.:
Axanemus, 2014. — 352 c.; EppemoBa T.A., Hukonaea E.B. HekoTopsie 0coOeHHOCTH IepeBOjia HEOJIIOTH3MOB B
cthepe UHAYCTpUH MOJIBI C aHTIIMHCKOTO sI3bIKAa HAa pycckuii // Bompock! ¢umonornu u nepeoaoBeneHuss. COOpHHUK
Hay4uHbIX cTareil. OtB. pen. Kopmununa H.B., [llyraesa H.FO. — Ue6okcapsi, 2018. — C. 190-193.; Mup3amona A.C.
[lepeBox aHTIMIICKUX HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHBIX IKOHOMHYECKHX TeKcTax // duionornueckue Hayku. Bompocs
Teopuu U npakTuku. — TamboB: I'pamota, 2020. — Tom 13. — Beiyck 6. — C. 284-290.

> Hypraes C.X. IIpoGnembl MepeBoja HEOJIOTU3MOB, MCHOJb3YEMBIX B aHMJIMHCKMX CPEACTBAX MAacCCOBOM
uapopmanmu // Hayka u oGpasosanme ceromus. — 2019. — Ne6-2 (41). — C. 67-68.; Ubayeva F.S. O‘zbek
neologizmlarini rus tiliga tarjima qilish strategiyalari. — Samargand, AST, 1998. — 174 c.; Axmenos O.C. Uurnu3 Ba
¥30ex Twiapuia CONMK-00KXOHA TEPMHMHJIAPUHHMHT JIMHTBUCTUK TaXJIMIM Ba TapKuMa MyamMoiapu. Duioi.
¢dannapu n-pu. aucc. — Tomkent, 2016. — 255 6.; 3aiitaeBa J[.M. ABTOpCKHMII HEOJOTHU3M KaK JIMHTBUCTUYECKHN
¢denomen u kak oOwekt mepeoma // CARIJIS. — 2020. — Ne 6. — C.13-25; Xumuposa I'.H. CunTakcuyeckue
TpaHcopManuu B PYCCKHX IEPEBOAAX Y30EKCKMX HEOJIOTH3MOB // IIONMIIMHIBHAIBHOCTh M TPAHCKYJIBTYPHBIC
npaktuku. — 2020. — T. 17. — Ne 3. — C. 375-384.
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Neologizmlarning lisoniy xususiyatlarini o‘rganish borasida ham jahonda
gator olimlar izlanishlar olib borishgan. Masalan, R.Glaser, K.P.Kuk,
J.F.Sablayrolles, N.M.Jutovskaya va M.V.Kugubayeva, E.A.Koltsova ¢ va boshga
olimlar, o‘zbek tilshunosligida D.Fayzullayeva, F.Xamrokulov, N.A.Sadullayeva’
kabi tadgiqotchilar ozlarning ilmiy ishlarida neologizmlarning tuzilishi va tilda
ishlatilishiga doir tadgiqotlar olib borishganlar.

Mazkur ilmiy ishlar yaxlit umumnazariy tasavvurni shakllantirish, moda
sohasidagi inglizcha neologizmlarning rus va ozbek tillariga tarjimalarini tahlil
gilish, o‘z tarjima modelimizni ishlab chigish va ingliz tilidagi OAVning
materiallarni mualliflik tarjimasi amaliyotida uning yuksak samaradorligini
namoyish qilish imkonini berdi. Ammo modaga oid jurnallarda inglizcha
neologizmlarning rus va o‘zbek tiliga tarjimasi strategiyasi, usullari va uslublari
muammolari alohida aspektda tadqiq etilmagan. Shu munosabat bilan mazkur
dissertatsiya tadgiqoti ilmiy yangilik hisoblanadi hamda mazkur muammo
bo‘yicha tilshunoslik tarixida mavjud kamchiliklarni bartaraf qilishga
garatilganligi bilan yugoridagi tadgiqgotlardan farq giladi.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim muassasa ilmiy tadgiqot
ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Termiz davlat universiteti ingliz tili va
adabiyoti  kafedrasida o‘rganilayotgan “Tilning leksik-semantik tizimini
chog‘ishtirma-tipologik o°rganishning dolzarb muammolari: diaxroniya va
sinxroniya” mavzusidagi istigbolli ilmiy-tadgigot yo‘nalishi doirasida bajarilgan
(ITA-12-09-2012).

Tadgigot maqsadi ingliz tili moda sohasidagi neologizmlarning o‘zbek va
rus tillariga tarjimasi muammolarini ochib berish hamda ingliz tili va, umuman,
moda sohasidagi modifikatsiyada zamonaviy voqgelik va tamoyillarni hisobga
olgan holda tarjima jarayonini takomillashtirishga oid tavsiyalar ishlab chigishdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ingliz tilidagi neologizmlarning turlari va vazifalarini tahlil gilish;

moda sohasidagi inglizcha neologizmlarning nominativ xarakteristikasini
tavsiflash va tarjima tilida yangi so‘z hosil bo‘lishi spetsifikasini belgilash;

inglizcha neologizmlarni rus va o°zbek tillariga tarjima qilish strategiya va
usullarini tahlil gilish;

6 Glaser, R. (1984). Terminological problems in linguistics with special reference to Neologisms. LEXeter’83
Proccedings (Lexicographica Series Maior. — P.345-351.; Cook, C. (2010). Exploiting linguistic knowledge to infer
properties of neologisms. — Canada: University of Toronto.; Sablayrolles, J.-F. Processing and monitoring the
circulation of neologisms found by extractors // Neologica. — 2019. — N 13. — P.55-69; Canymiaesa H.A.
HepacnpocTpaneHHBIe W PacHpOCTPaHEHHBIE CHHTAKCHYECKHE SIBJICHHS B Y30€KCKOM W AaHTIHICKOM S3BIKAX:
ABroped. nokrt. aucc...— Tamxent, 2020. — 40 c.; Xyrockas H.M., Kyrybaesa M.B. Heonormsmsr B
AHIJIOS3BIYHBIX TEKCTAaX CPEICTB MaccoBoi mHpopmaruu // Ilapckocenbckue urerus. — 2017. Ne, 4, — C.344-347 ;
Kolsova, E. A. (2017). Neologisms in the English language in the 21st century. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 8(3). — P. 604-613.

" ®aiizymnaesa J|. CpaBHEHME HEKOTODHIX HEOJOTM3MOB B aHTJIMHCKOM W y30€KCKOM s3bIKax. JKypHan
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JIMHrBUCTUKHU. — 2021. https://education.jspi.uz/index.php/fll/article/view; Xampokyios .
JIunreocniennpuyeckue XapakTepPHOCTH CHHTAKCHYECKHX CBS3E€H PYCCKOrO M Yy30EKCKOro s3bIKOB // YueHble
3anucku XyJDKaH/ICKOTO roCyJapCcTBEHHOrO YHHBepcuTera uM. akajgemuka b. ['adyposa. ['ymanurapHsie Hayku. —
2010. Ne 2 (22). — C.55-65.; Capgynnaesa H.A. HepacnpocTpaHeHHblE U paclpOCTPaHEHHbIE CUHTAKCUYECKHE
SIBJICHUS B y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIkax: ABToped. 1okT. mucc...— Tamkent, 2020. — 40 c.



neologizmlarning asliyat va tarjima matnlarida go‘llanishini chog‘ishtirish;

inglizcha publitsistik matnlardagi moda sohasidagi neologizmlar(ning) rus va
0°zbek tillariga tarjimasi(ni) takomillashtirishga oid tavsiyalar ishlab chigish.

Tadqigotning obyekti sifatida ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi modaga oid
jurnallar hamda internet portallari matnlarida ishlatiladigan neologizmlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini moda sohasidagi neologizmlarning o0°ziga
xosliklari, ularni rus va o°zbek tillariga tarjima gilish muammolari hamda ularni hal
gilish yo‘llari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyani yozish davomida qiyosiy-tipologik,
transpozitiv, differensial va statistik tahlil kabi tadqiqot usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilida moda sohasiga oid neologizmlarning paydo bo‘lish va ishlatilish
gonun-goidalari, mazkur leksik birliklarning terminologik (pinstripe, chalk stripe,
winklepickers, comfury), stilistik turlari (Bird’s eye, Sharkskip, Herringbone,
Houndstooth, Xevlok) hamda yasalish usullari dalillangan;

ingliz tilidagi modaga oid jurnallarda ishlatilayotgan neologizmlarning rus va
o‘zbek tillariga tarjimalari baholanib, mazkur leksemalarni tarjima qilish usullari,
vositalari va strategiyalarini qo‘llashning ovoz ohangi, kontent reja, rubrikator
(rubrika) kabi o‘ziga xosliklar ochib berilgan;

ingliz tilida OAV matnidagi sintaktik monand yoki so‘zma-so‘z tarjima,
konkretizatsiya, umumlashtirish (generalizatsiya), antonimik tarjima, modulyatsiya
singari tarjima turlaridan foydalangan holda kommunikativ strategiyalar va taktika
hamda nutgiy akt kabi tarjimaning pragmatik xususiyatlari dalillangan;

ingliz tilidagi modaga oid jurnallarda ishlatilgan hozirgi ingliz tilida
kechayotgan semantik va so‘z yasash jarayonlarini aks ettiruvchi yangi so‘zning
individual qo‘llanilishidan til jamoasiga o‘tishi bilan bog‘lig lingvokreativ faoliyat
natijasida yuzaga kelgan neologizmlarning fonologik, o°‘zlashma, morfologik,
birikmali, konvertatsiyali kabi yasalish usullari aniglangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz tilidagi moda sohasiga doir neologizmlar tadgigi natijasida olingan
natija va xulosalar o‘zbek tilshunosligi va tarjimashunosligi uchun muhim ilmiy-
nazariy ma’lumotlar berishi, mazkur leksik birliklar tahliliga oid nazariy va amaliy
kurslarni tashkil etilishi, darslik hamda o‘quv qo‘llanmalarning takomillashuviga
xizmat qilishi dalillangan;

tadqiqot natijalari bo‘yicha qilingan ilmiy xulosalar ta’limning barcha
bo‘g‘inlarida lingvodidaktikani yanada takomillashtirish, neologizmlarning tarixiy
taraqgiyoti va rivojlanish asoslari belgilab berilgan;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida modaga oid neologizmlar hamda ularning
tarjimasi nazariyasi boyitilgan;

ingliz tilini o‘rganishda moda sohasiga oid neologizmlarni tahlil qilish hamda
ulardan kasbiy foydalanish sohasida o‘quv adabiyotilari va lug‘atlar yaratish
tamoyillarini  takomillashtirish yuzasidan taklif va amaliy tavsiyalar ishlab
chigilgan.



Tadgigot natijalarining ishonchliligi shu bilan belgilanadiki, tadgigotda
foydalanilgan tahlil yondashuv va usullari hozirgi lingvistik nazariyalarga mos,
shuningdek, metodologik asoslangan, tadgiqot materiallari ishonchli manbalardan
olingan, muammo aniq ifodalangan, xulosalar mantigiy chigarilgan, tadgigot
natijalari amaliyotga joriy gilingan, bu nufuzli organlar tomonidan tasdiglangan.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati olib borilgan izlanishlar asosida qo‘lga kiritilgan natijalardan
foydalanish va maxsus leksika va moda neologizmlarining alohida gatlamlari,
jumladan, boshqa tillar materialida ham chuqur o‘rganishini takomillashtirish
uchun istigbollar ochadigan xulosalar bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallaridan  “Leksikologiya”, “Qiyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslik”,
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlari bo‘yicha ma’ruza hamda seminar
mashg‘ulotlarini  o‘tkazishda, maxsus kurslarni o‘qitishda, lug‘at hamda
ma’lumotnomalar va dissertatsiyalar yozishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilida modaga doir
neologizmlar va ularning rus hamda o°zbek tiliga tarjimasi masalalarini aniglash
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz tilidagi moda sohasiga oid neologizmlarning rus va o‘zbek tillariga
tarjimalari muammolari birinchi marta ochib berilgan va shu asosda muayyan
tarjima usullari, vositalari va strategiyalarini go‘llashning o‘ziga xosliklariga doir
natijalaridan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan PZ-2020042022 —
“Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” nomli amaliy grant
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 18-maydagi 01/10-978-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada giyoslangan va chog‘ishtirilgan tillardagi inglizcha pretsedent fenomenlarni
tarjima gilish uchun zarur til va madaniy kompetensiyalar shakllangan hamda ingliz
tilidagi materiallar bilan ishlashda bilim va ko‘nikmalar baynalminallashgan;

ingliz tilidagi OAVlarida moda sohasidagi neologizmlarni rus va o‘zbek
tillariga tarjima qilish strategiyalari modelidan foydalanish vositasida tarjimani
takomillashtirishga oid tavsiyalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
bajarilgan I-OT-2019-42 — “O°zbek va ingliz tillarining elektron (Inson giyofasi, fe’l
atvori, tabiat va milliy timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish nomli”” amaliy grant
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 18-maydagi 01/10-977-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz tilidagi modaga oid neologizmlarning fonetik, semantik va
morfologik tahlili ularning tarjima usullarini aniglashtirish imkonini bergan;

ingliz tilidagi moda sohasidagi neologizmlar paydo bo‘lishining qoidalari,
shuningdek, neologizmlarning turlari va klassifikatsiyasini tushunishga doir turli
yondashuvlar, ingliz tilidagi neologizmlarni rus va o‘zbek tillariga tarjima gilish
giyinchiliklari, tarjimada berilish usullari hagidagi xulosalardan Surxondaryo
viloyati “Ishonch” teleradiokompaniyasida “Ingliz tilida neologizmlarni turlari va
vazifalari” sarlavhasi ostida 2023-yilning 18-oktabr sanasida efirga uzatilgan
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dasturni  tayyorlashda  foydalanilgan. (Surxondaryo viloyati  “Ishonch”
teleradiokompaniyasining 2023-yil 18-oktabrdagi Ne 148-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz tili neologizmlarining rus va o‘zbek tillariga tarjimalari to‘g‘risidagi
faktik materiallaridan ko‘rsatuv mazmunini yaxshilashga erishilgan, shuningdek,
ko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallarning ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari 3 ta xalgaro, 2 ta
respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan 8 ta ilmiy magola, jumladan, 6 tasi
respublika va 2 tasi Oc<zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan dissertatsiyaning asosiy ilmiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya
etilgan xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 133
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, amaliy natijalari va ilmiy yangiligi bayon gilingan, tadgigotdan olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda neologizmlarning ilmiy-nazariy asoslari”
deb nomlangan birinchi bobi turli tizimli tillardagi neologizmlar hamda ularning rus
va 0°zbek tillariga tarjimalari tahlili haqgida ilmiy-nazariy garashlar tadqiqi
muammolariga bag‘ishlangan.

Bobning birinchi faslida “neologizm™ tushunchasi va mohiyati, ularning
tilshunoslikda o‘rganilishi hagida ma’lumotlar berilgan. Neologizm tilshunoslik
termini sifatida dastlab XVIII asrning o‘rtalarida fransuz olimlari A.Darmsteter,
L.Derua, M.Koen, P.Jilber, B.Garuenlar tomonidan ilmiy muomalaga olib kirilgan?.
XIX asrning boshida mazkur termin boshga tillarga, jumladan, ingliz tiliga ham
kirib keldi va bu yerda unga shunday ta’rif berildi: yangi so‘z va ibora go‘llash
hamda tilga innovatsiyalarni joriy etish. Shu bilan birga, bugun ham neologizm
tushunchasi atrofida ko‘plab ilmiy bahs-munozaralar davom etmoqda. Bu holat
neologizmlar tarjimasiga bag‘ishlangan termin ma’nosi va ta’rif-tavsiflarni ushbu
tadgigot mavzusi kontekstida gayta idrok etishni tagozo etadi®.

Neologizmlar yoki tilshunoslikning neologiya sohasini XX asrning ikkinchi
yarmida ingliz olimlaridan B.A.Garner, Jr. Bukingham, V.Hugh, J.VVolden, K.Lord,
Michael D.Pikone va boshqalar, rus olimlaridan A.A.Bragina, R.A.Budagov,

8 [Maceunas JLA., Ilonosa T.B. K npo6neme nep)MHHINKM HOBOIO CIOBA B COBPEMEHHOI ITMHIBUCTHKE // BecTHHUK
Openbyprckoro rocyaapcreennoro yausepeutera. — 2005, — Nel1. — C.168.
9 O‘sha yerda. — B. 169.
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Y.V.Rozen, N.l.Feldmin, G.O.Vinokur, V.G.Gak va boshga olimlar tadqiq
gilishgan.

Neologizmlarning paydo bo‘lishi va targalishining asosiy sababi ilmiy-
texnikaviy va ijtimoiy taragqgiyot, yangi ijtimoiy-igtisodiy voqelikning paydo
bo‘lishi, fan va texnika sohasidagi kashfiyotlar, shuningdek, madaniyat sohasidagi
muhim yutuqlardir, degan xulosaga kelish mumkin.

Bobning ikkinchi fasli bevosita ingliz neologizmlarining turlari va vazifalarini
o‘rganishga garatilgan. Unda neologizmlar tadqiqidagi gator yondashuvlar tahlilga
tortilgan. Masalan, stilistik yondashuvda neologizmning so‘z sifatidagi talgini
go‘llaniladi. Bu yerda innovatsiya (yangilik) uning stilistik ma’noda qo‘llanilishi
bilan aniglanadi. Bular jargonlar sohasiga kirib kelgan va maishiy hayotda ko‘p
ishlatiladigan leksemalar bo‘lishi mumkin. Denotativ yondashuvga binoan
neologizmlar — bu yangi predmet, tushuncha va hodisalarni nomlash uchun xizmat
giladigan so‘zlardir. Bunday so‘zlar mazkur yondashuv natijasida yangi denotativ
ma’no kasb etadi.

Struktur yondashuvda neologizmlar mutlagqo yangi lisoniy va tovushiy shakl
hamda tuzilishga ega so‘zlar sifatida talgin etiladi. Etimologik yondashuv doirasi
mazkur termin tilda mavjud, ammo yangi ma’no kasb etgan so‘z tarzida o‘rganilgan.
Leksikografik yondashuv esa so‘z yangi ekanligining asosiy ko‘rsatkichi uning
lug‘atlarda gayd etilmagani nazarda tutiladi. Binobarin, neologizm — bu hali tilning
faol zaxirasini to‘ldirishga ulgurmagan va har bir tarixiy bosgichga yangi bo‘lgan
lug“aviy birliklardirt.

Rus tilshunos olimi T.S.Peskova esa neologizmlarning quyidagi tasnifini ishlab
chiggan:

1) neologizmlar (shakli ham, ma’nosi ham yangi): “top fashion” — eng yugori
urfdagi; “brand” — “urfga kirgan”. Bunday neologizmlar umumadabiy leksika,
Xususan, termin va tushunchalar safidan tez joy oladi;

2) transnominatsiya (shaklan yangi, ammo ma’nosi boshga shaklda berilgan :
“gudser” (“suds” — “sovun ko‘pigi”) — soap opera — «MbUIbHas omepay. Mazkur
neologizmlar, odatda, sodda ekspressiv tilda istifoda etiladi va sinonimlik magomini
kasb etadi;

3) eski so‘zlarning yangi ma’noda qo‘llanishi natijasida yuzaga keladigan
semantik innovatsiyalar: “mezaterapiya” — neologizmi tarkibidagi “terapiya” so‘zi
ilgari “davolovchi vrach” ma’nosida ishlangan bo‘lsa, mazkur neologizm hozirgi
kunda “kosmetolog muolajasi” ma’nosini olgan. Ba’zan chet tili ham ta’sir giladi;

4) okkazionalizm ( nonct - words) ma’noda vaziyatlarni ifodalash uchun
yuzaga kelgan so‘zlardir. Bunday neologizmlar lug‘atlarga kiritilmaydi va shu bois
tilga kirmaydi. Ular funksional bir martalikni ifodalashga yo‘naltirilgan va, asosan,
konversiya yo‘li bilan yasaladi: Masalan: “l wifed in Texas” — “Men Texasda
uylanganman™t,

Neologizmlarning stilistik funksiyalari ularning terminologik yoki uslubiy
s0°‘z va so‘z birikmalari ekanligida, boshgacha aytganda, obyektiv borligning yangi

10 Teckopa T.C. Heonorusmsl. — M.: IIpocsemenue, 2019. — C.5.
1 Teckopa T.C. Heonorusmsel. — M.: IIpocsemenue, 2019. — C.95.
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tushunchalarini anglamasligi yoki tilda avvaldan mavjud tushunchalarni izohlash
yoki izohlamasligiga bog‘lig holda namoyon bo‘ladi.

Stilistik neologizmlarga quyidagilarni misol qgilib keltirishimiz mumkin: “...
besides, there is a tact”. That modern phrase appears to me sad stuff. But it will
serve to keep my verse compact. (Bu zamonaviy ibora menga g ‘amgin tuyuladi.
Ammo bu mening misralarimni ixcham saglashga yordam beradi) Bayron. Don
Juan.

Keltirilgan misoldagi “takt” so‘zi ma’nosi 1904-yilda Oksford lug‘atida gayd
etilgan. Yangiligini his etgan Bayron uni 0z she’rlarida ishlatgan®2.

Yugorida bayon qilinganlarga asoslanib neologizmlarni quyidagi turlarga
ajratdik:

1) terminologik neologizmlar, ya’ni fan va texnika, ijtimoiy-siyosiy
o°zgarishlar natijasi o‘larog paydo bo‘lgan yoki mavjud tushunchalarni yangi so‘zlar
bilan ifodalovchi yangi leksik va frazeologik neologizmlar;

2) stilistik neologizmlar. Neologizmlarning bu turi yordamida tilda
so‘zlarning uslubiy qo‘llanilishi me’yor va mezonlari o‘zgaradi.

Neologizmlarni tarjima qgilish strategiyalari deb nomlangan uchinchi bo‘limda
neologizmlarni tarjima qilishning zamonaviy uslublari va strategiyalari o‘rganilib,
ularning tarjima funksiyalari gisgarganligini ko‘rish mumkin. Ingliz tilidan rus tiliga
ularning ma’nosi, hissiy bo‘yoglari, rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchiga
(tinglovchiga) xabarni muallifning asl nusxada mo‘ljallanganidek idrok etish
imkonini beruvchi boshga ko‘plab xususiyatlarning adekvat tarjimasi hisoblanadi.

Umuman olganda, neologizmlarning tarjimasi murakkab hisoblanadi. Shu bilan
birga, tarjima nazariyasida tarjimonga ushbu vazifani bajarishda yordam beradigan
ko‘plab maxsus texnikalar ishlab chigilgan, xususan, konseptual hamkorlikdan,
analogiyadan, stilizatsiyadan, aniglashtirishdan, yaginlashtirishdan va hokazolardan
foydalanishimiz  mumkin. Shuningdek, ilmiy adabiyotlarda tilshunos olimlar
tomonidan tagdim etilgan tarjima strategiyalarini tizimlashtirib, ulardan
neologizmlarning yugori sifatli tarjimasini ta’minlashda qanchalik samarali
foydalanish imkoniyatlari tadgigot davomida dalillangan.

Ingliz moda sanoatida amal qiladigan neologizmlar tarjimasida, asosan,
transkripsiya va transliteratsiyadan istifoda etiladi. Transkripsiya (fonetik yozuv) bu
asliy tili so‘z, soz birikmasi, gap va shu kabilar ganday talaffuz gilinsa, shunday aks
ettiradigan tarjima usulidir. Masalan: “blush” — “blash”; “outfit” — “ajratish”;
“newbook” — “nyubuk”.

Transliteratsiya esa asliyat tili so‘z, so‘z birikmasi va gaplarini tarjima (tabdil
tili desak ma’qul) tili harflari bilan berish usulidir “batik”— “6atux”; “shimmer” —
“mmmmep”’; “reglan” — “pernan’.

Moda sohasiga doir neologizmlar tarjimasida kalkalash usulidan nisbatan kam
foydalaniladi. Kalkalash asliyat tili birliklarining tarkibiy gismlarini (morfema yoki
so‘zlarni) ularning tarjima tilidagi muqobillari bilan almashtirib o‘girish usulidir.
“French packet” — “fransuzcha cho ‘ntak”, “ready to wear” — “kiyishga tayyor
narsa .

12 Jlepuenxko I'.A. Heostorusmel anrmuiickoro s3eika. — Hosocu6upcek: Jleno, 2008. — C.51-52.
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Lisoniy va etnomadaniy hayot hodisalarini ifodalovchi xos so‘zlar doimo
tadqgigotchilar e’tiborida bo‘lgan. Bolgariyalik tarjimashunoslar S.Florin, V.Vlaxov
va L.S.Barxudarovlar xos so‘zlar va ularning tarjimasi hagida qizigarli nazariy
hamda amaliy ma’lumotlar bergan®®. Masalan, L.S.Barxudarovning yozishicha, xos
so‘zlar tarjimasining asosiy muammosi asliyat tili leksemalarining tarjima tili
leksemalariga mos kelmasligidir. Tadgigotchi asliyat tili va tarjima tili orasidagi
semantik mosliklarni 3 turga birlashtiradi:

1) to‘lig moslik

2) qisman moslik

3) nol moslik**.

Biz tadgiqot obyekti gilib olgan neologizmlar xos so‘zlar sirasiga mansub.
Shuning uchun ularning tarjimasida xos so‘zlar (realiyalar) tarjimasida istifoda
etiladigan strategiyalarni taklif etamiz. Dunyo tillarining har biri milliy bo‘yogi
(koloriti) yaqqgol sezilib turgan so‘zlarning mavjudligi bilan tavsiflanadi.
Tarjimashunos va o‘lkashunos olim G.D.Tomaxin turli til hamda madaniyatlarni
giyoslashda quyidagi xos so‘zlarning go‘llanilish xususiyatini aniglash imkonini
berishi hagida gizigarli ma’lumotlar beradit®:

1) muayyan xos so‘z fagat bir til jamoasi uchun xarakterli, ya’ni u boshga
tilda bo‘Imaydi;

2) xo0s so‘zlar ikki tilda bo‘lishi mumkin. Ammo ular har ikkala tilda
go‘shimcha ma’no yoki ma’no nozikliklariga ega bo‘ladi;

3) har bir ijtimoiy jamoada bunday funksiyalar turga xos bo‘lgan so‘zlar
yordamida ifodalanadi;

4) har bir til jamoasida o‘xshash xos so‘zlar turli ma’no nozikliklari bilan
farglanadi. Masalan, cicko ‘os call — amerikaliklarning xalq rivoyatlarida kakkuning
kakkulashi — bu yosh gizning turmush qurishiga (nikoh to‘yiga) gancha golganini
bildirsa, rus rivoyatlarida esa kishining yana gancha yil yashashini anglatadi®.

“Moda sohasiga oid inglizcha neologizmlarning nominativ xususiyatlari”
deb nomlangan ikkinchi bobda bugungi kunda ingliz tilida nomlash jarayonlari
xususiyatlari “kiyim-kechak™ va “poyabzal” semantik-mavzuiy guruhlariga doir
neologizmlar tadqiq qilingan. Ingliz tilida kiyim-kechak” va “poyafzal”
(poyabzal)}” tushunchalarini o‘rganish kognitiv. hamda semiokulturologik
yo‘nalishlar taraggiyotiga bag‘ishlangan ishlarda ham chuqur tahlil gilingan*2.

Bobning birinchi fasli moda sohasidagi zamonaviy ingliz neologizmlarining
nominativ xususiyatlarini yoritishga garatilgan.

Moda sohasidagi inglizcha neologizmlar moda jurnallari magolalarida
ko‘proq go‘llanadi. Moda sanoatining ommabop nashrlari tilda neologizmlarning

13 Jlepuenxko I'.A. Heostorusmel anrmuiickoro s3sika. — Hosocu6upcek: Jleno, 2008. — C.51-52.

14 Bnaxog.C., ®nopun.C. (2009). Henepepoaumoe B nepesoje. R. Valent.; Mupsaes N.K. TTpoGiembl nepenadu
CJI0B, 0003HAYAIONINX peasnu (PpaHITy3CKOU >KU3HH, y30ekckuil s3bik.kaud. aucc. — JI.: JITY, 1975.; bapxynapos
JI.C. O‘sha asar. — B.81.

15 Tomaxun I' JI. Peanuu-amepuxanusmbl. Ilocobue no cTpaHoBeneHuio: Yueb. ocobue a1s HH-TOB U (ak. HHOCTP.
s13. — M.: Beicm. k., 2020, — C.63.

16 O‘sha yerda. — B.87.

17 llaropa A.E. HoMHUHATHBHEIE IIPOLECCH B AHTIIOA3LIYHON JIEKCHKE IPEAMETHON cephbl «oiexaa»//Bompock
muarBuctukn. — 2015, — Ne 4, — C.23.

18 Urmatos H.M. Pa3BuTHe KOTHUTHBHOIO M CEMHOKYILTYPHOTO HANPABICHMI B MCCJIEJOBAHUM KaTErOPUH
«omexna» u «o0yBb» B aHITUHCKOM si3bike. — M.: TIpocsemienue, 2019. — C.137.
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paydo bo‘lishi, ma’lum lisoniy-ijtimoiy magom kasb etishi nugtayi nazaridan juda
muhim. Chunki ular, ko‘pincha, yangi so‘z yoki gaplarning paydo bo‘lishi va
go‘llanishi uchun birgalikda manba vazifasini bajaradi. Moda jurnallarida rangni
tasvirlovchi neologizmlar juda keng targalgan. Buning sababi, bizningcha,
magolalarda yilning ma’lum faslida namoyon bo‘ladigan rang nozikliklarining
ko‘p muhokama etilishidir. Bir necha misol keltiramiz: “Carafe” — “koferang”;
“emerald” — “zumradrang”; “Dazzling blue” — “yarqiroq moviy”’; “turbulence” —
“turbolentrang”(ya’ni asfalt va kuzgi osmon rangini eslatuvchi quyuq kulrang);
“Vivacious” — “jonbaxsh pushtirang”; “berry-hued”’ — “rezavorrang” va boshq®®.

Atoqli otlar nomlari bilan kelgan neologizmlar tarkibiga ko‘ra quyidagi
turlarga bo‘linadi (Misollar va ularning tarjimalari muallifga tegishli):

- Bir tarkibli neologizmlar: “Joseph” — “Jozef”, “Oxfords” — “Oksford” va
boshg.

- Ikki tarkibli neologizmlar: “Albert boots "—“Albert etigi”, “Gainsborough
bonnet” — “Heynsberg qalpog‘i”, “Garibaldi blouse” — “Haribaldi bluzosi (kalta
ko‘ylagi)” va boshq.

- Uch tarkibli neologizmlar “Charlotte Corday bonnet” — “Sharlotta korde
galpogi”, “Jack tar trousers” — “matroslar shimi”, “Marie stuart bodice” —
“Mariya Styuart korsaji” va shu kabilar.

- To‘rt tarkibli neologizmlar: “Little Lord Faunt-leroy dress” — kichik lord
libosi va boshg.

Tadgigotimiz davomida biz atogli otlar bilan yasalgan neologizmlarning
quyidagi guruhlarini anigladik:

1) toponimlar bilan kelgan kiyim-kechak va poyabzalga doir neologizmlar:
“Ascot”, “Balmoral 7, “Eton”, “Oxford”, “Sahara”, “York”;

2) topoetnonimlar bilan ishlatiladigan Kkiyim-kechak va poyabzal yangi
nomlari: “Armenian”, “French”, “Indian”, “Japanese”, “Oxonian”, “Prussian”,
“Russian”, “Spanish”, “Venetian”.

Ikkinchi bobning ikkinchi faslida neologizmlarning tadqig gilinayotgan
tillardagi o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan. Ingliz tilida neologizmlar asosini
tashkil giladigan obyektlarni mos ravishda yana 2 guruhga va 2 tag guruhga
ajratish magsadga muvofiq ko‘rinadi:

1. Toponim, joy, topoetnonim mazkur kiyim-kechak va poyabzal buyumlari
mansub etnik hamjamiyat ko‘rsatilgan neologizmlar: “York tan gloves” (mallarang
teri qo‘lqop), “Barcelona handkerchief” (Barselona ro‘moli), “French Gigot
sleeve” (serhasham fransuzcha yeng), “Indian nocrtie” (hind bo‘yinbog‘i).
Keltirilgan neologizmlar narsaning ma’lum modaga mansubligi (French), ganday
materialdan tayyorlanishi (Indian), kiyish usuli (Barcelona), mahsulot rangi va
sifati (York) hagida ma’lumot beradi.

2. Tarkibida joy toponimlari bo‘lgan neologizmlar. Bunday neologizmlar shu
joyda ahamiyatga molik voqea-hodisalar sodir etilganidan ma’lum tashkilotlar
joylashganidan, mashhur shaxslar bo‘lganligidan dalolat berib turadi. Qiyoslang:
“Ascot tie” — Askot bo‘yinbog‘i; “Balmoral boots” — “Eton jacket” — Iton

19 Baitkanosa A.X., Kum H.A. Heoslorusmel B cTaThsax KypHaIoB o Moje / Bonpocs! s3bikosHanus. — 2016, Ne 3.—
C.24.
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nimchasi, “Oxford shoes” — Oksford botinkalari. Masalan, “Ascot tie”
neologizmidagi “Ascot” toponimi ushbu kiyimni kiyib yurgan kishining yuqori
Ijtimoiy magomi, uning axlog-odob goidalariga amal gilishini ko‘rsatadi. “Oxford
shoes” neologizmidagi “Oxford” toponimi botinkalar shakli, tikilgan materiali
bilan uni Kkiyib yurgan kishi universitet doirasidan ekanligidan dalolat berib turadi.
Hozirgi ingliz tilining kognitiv qolipida ijtimoiy magom hagidagi ma’lumot
saglanib turadi, ammo uning mazmuni o‘zgaradi. Fikrimizcha, mazkur poyabzal
egasi “college graduate (kollej bitiruvchisi)” yoki “businessman” (ishbilarmon)
sifatida talqin qgilinadi.

3. Ma’lum hudud yoki jamoaga xos uslubni ifodalovchi neologizmlar:
“Armenian mantle” — arman yopinchig‘i, “Grecian sandals” — yunon sandallari,
“Japanese hat” — yapon shlyapasi, “Russian boots” — rus botinkalari, “Spanish
cloak” — ispan plashlari. Mazkur neologizmlar uchun topoetnonimlarni tanlash
sababi muayyan etnik guruhga mansub kishi tashgi ko‘rinishi bilan uning Kiyimi
orasidagi fikriy bog‘lanishlikdir.

4. Muayyan ob-havo sharoiti bilan bog‘liglikni eslatuvchi neologizmlar:
“Sahara Sandals” — Sahara sandallari.

Ushbu tadgiqot materiali tahlili mashhur nomlar bilan bog‘liq kiyim-kechak
va poyabzal nomlarini ularning manbalariga garab, 7 guruhga tagsimlash imkonini
beradi:

1) Injil nomlari;

2) girol oilasi vakillari nomlari;

3) siyosiy arbob nomlari;

4) musavvirlar nomlari;

5) adiblar nomlari;

6) badiiy asar personajlari nomlari;

7) harbiy sarkardalar nomlari.

Ingliz tilli modaga oid jurnallar sahifalarida kiyim-kechaklar nomlarini
ifodalovchi va tasvirlovchi neologizmlar hamisha go‘llanilib keladi.

Tadgigotimizning  mazkur  faslida moda  sohasidagi  inglizcha
neologizmlarning yasalish xususiyatlari va shakllanish omillari o‘rganilgan.

Ingliz tili leksikasining modaga doir neologizmlarning bir necha turi hosil
bo‘ladi:

1. Fonologik neologizmlar tovushlar va tovushga taglid undovlarning birikishi
natijasida shakllanadi. Amerikaning moda jurnallarida nafis matolar hagida gap
borganda, ko‘pincha, zavg-shavq va shodlikni ifodalovchi “whee” undov so‘zidan
yasalgan “whee” neologizmini ko‘p uchratish mumkin. Moda stilistlari
(uslubchilari)ning ganday kiyimni bir paytda kiymaslik hagidagi tavsiyalari
bitilgan sugun (kolonna)larga “yuck” undov so‘ziga borib tagaluvchi va
jirkanishning yuqori darajasini ifodalovchi “yuck” “jirkanish” sifatiga duch kelish
mumkin. “To clapter” (“olgishlamoq”, ‘“chapak chalmoq™) fe’li (modelyerlar
sahnaga chiqganda) garsak chalishdan hosil bo‘ladigan tovushga tagliddan
yasalgan. O‘rni kelganda, modelyerning go‘yilmagan namoyishini urg‘ulash uchun
go‘llaniladigan “bazinga”ni ham eslatish joiz. U tovushga taqglid asosida yuzaga
kelgan “to zing” — “o0°qqa tutmoq” fe’lidan yasalgan.
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2. O‘zlashma so‘zlar ham moda sohasida neologizmlar yasashning ancha
keng targalgan gismidir. To‘g°ri, hozirgi ingliz tili donor til sifatida ommalashgan.
Birog uning lug‘at tarkibi ham boshqa tillardan olinadigan so‘zlar hisobiga boyib
boradi. Masalan, mashhur moda jurnallarida “bolero” (bolero, kalta nimcha), “bao”
(sharfcha), “Dzhigit costume”(yigitcha kostyum)?® kabilarni ko‘rishimiz mumkin.

3. Morfologik neologizmlar tilda amal gqiladigan namunalar asosida
morfemalardan yasaladi.

- glmr (glamur-glamur) 22,

Shunday qilib, tilda yangi so‘z yasashning turli xil usullaridan foydalanadi
(eslatamiz: affiksatsiya, chatishma, so‘z qo‘shish, konversiya, abbreviatsiya). Bu
usullar hozirgi ingliz tilida kechayotgan semantik va so‘z yasash jarayonlarini aks
ettiradi. Bunda neologizm ma’nosi yangi so‘zning individual go‘llanilishidan til
jamoasiga o‘tishi bilan bog‘lig lingvokreativ faoliyat natijasi o‘laroq shakllanadi.
Hozirgi ingliz tilida neologizm yasashning eng xarakterli sermahsul va ko‘p
go‘llaniladigan usullari so‘z qo‘shish, ma’no o‘zgarishi, konversiya ekanini
neologizmlar kammahsul usullardan ham yasalishi mumkinligini biz yugorida
ko‘rdik. Ingliz tili lug‘at boyligining ma’lum ulushini tashkil giladigan yangi
so‘zlar o‘z ma’nosi hozirda amal giladigan modaga, moda birliklarining talaffuzi
va intonatsiyasi, muallif so‘z ijodkorligini hamda ma’lum kontekst mazmunga
bog‘lig holda o°zgartirib turadi. Ular noaniq (mujmal) va bir-biri bilan
kesishadigan so‘zlar doiralarini hosil giladi. Bu holat ularning bir funksional
uslubdan ikkinchisiga osongina o‘tishiga imkon yaratadi.

Modaga oid neologizmlar jami 415 ta so'z shundan:
189 ta so'z ingliz tilida,

116 ta so'z o'zbek tilida,

110 ta so'z rus tilida

1-rasm. Turli tizimli tillarda modaga doir neologizmlar.

Moda sohasida inglizcha neologizmlarning yasalish jarayoni juda rang-barang
va gizigarli. Modaga oid nashrlarda yangi so‘zlar o‘zlashmalar, fonologik,
morfologik, so‘z qo‘shish, qisqartirish ham konversiya usullari yordamida

DBenka [0.B. Heonorusmel anrmmiickoro ssbika 2013-2014 rogos. / Hayka-RASTUDENT.RU. — 2014. No.5.
http://nauka-rastudent.ru/5/1453/
21 Kpaes B.JI. Heonorusmel B chepe Mogbl. — M.: TIpoceemenue, 2017, — C.121.
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yasaladi. Moda sohasida neologizmlarning yasalish gonun-goidalarini bilish ularni
to‘g‘ri go‘llash va to‘g‘ri tarjima qilish ko‘nikmalarini hosil giladi. Tadgiqgotlar
moda sanoatida ishlatiladigan neologizmlarni rus va o°‘zbek tillariga tarjima
gilishning eng samarali va ko‘p qo‘llaniladigan usulda transkripsiya ekanini
ko‘rsatadi. Ushbu tadgiqot ishimizning ahamiyati mazkur lug‘aviy birliklar
yasalishining turli usullari hamda bir til tizimidan ikkinchi til tizimiga tarjima
gilishda ishlatiladigan transformatsiyalar samaradorligini asoslab berishdan iborat.

Moda sohasidagi neologizmlarni o‘rganish jarayonida ingliz tili (Jumla
g‘alizroq. “Ingliz tilida moda semasiga ega neologizmlar tilshunoslar tomonidan”
deyish ma’qulmi) 8 ta tematik guruhlarga ajratilgan. Ulardan bel sohasi kiyimlari
nomlarini 0°z ichiga olgan guruh, eng kichigi esa mato nomlarini 0z ichiga olgan
guruhlarga mansubligi aniglangan. Moda sanoatida tilning ichki vositalaridan
foydalangan holda yangi neologizmlarni shakllantirishning eng samarali usullari
hozirgi vagtda affiksatsiya va so‘z biriktirish ekanligi dalillandi.

“Inglizcha moda sohasiga oid neologizmlarning rus va o‘zbek tillariga
tarjimasi masalalari” deb nomlangan tadqiqotining ushbu bobida “InoSMI” va
“InoPressa” jurnallarida bosilgan materiallardagi inglizcha neologizmlar tarjimasi
strategiyalari tahlil gilinadi. Tahlil jarayonida tarjimaning yugorida gayd etilgan
usul va vositalarini neologizmlar yasalishining xususiyatlariga tayangan holda olib
boriladi?:

“Neologizmlarning ingliz tilidan rus tiliga tarjimasi masalalari” deb
nomlangan birinchi faslda rus ommaviy axborot vositalari tomonidan xorijiy
tillarni tarjima qilishga ixtisoslashgan moda sohasidagi ingliz neologizmlarini
tarjima qilish uslublari, usullari va strategiyalari tahlil qgilindi. Asosan
transliteratsiya va transkripsiya usullaridan foydalanilganligi aniglandi, ammo
InoPressa portali modulyatsiya, umumlashtirish va boshga strategiyalardan
foydalangan holda ijodiy yondashuvga ko‘prog moyil ekanini ham ko‘rishimiz
mumkin. Fikrimizcha, neologizmlar tarjimasida transliteratsiya yoki transkripsiya
usullari  bilan bir gatorda so‘zma-so‘z (kalka, sintaktik monandlik),
konkretizatsiya,  generalizatsiya ~ (umumlashtirish),  antonimik  tarjima,
kompensatsiya hamda modulyatsiya (mazmunan boyitish) strategiyalardan
foydalanish ham tarjima adekvatligiga xizmat giladi.

1. “A below-the-knee skirt is key — and whats more, instead of being offset by
a crop top, it is worn with a boxy T-shirt, or a wrapover jacket, or a sleeveless
coat” “InoPressa” transkripsiya/transliteratsiya yordamida “xponmon 2 “InoSMI”
esa kalkalash va leksik-semantik almashtirish yo‘li bilan “yxopouennas
moncmoska™* shaklida tarjima gilgan. Ko‘rinadiki, ‘“crop top” neologizmi
tarjimasida “InoPressa” transkripsiya va transliteratsiya kabi an’anaviy usullarni
“InoSMI” esa kalkalash usulini qo‘llagan. Biroq ikkala usul ham o°zini oglamagan.

22 Zamora J.Randolph E. Fashion’s Next Trend: Clothes That Don’t Exist // Yahoo! News.
https://www.yahoo.com/?err=404&err_url=https%3a%2f%2fnews.yahoo.com%2fnext-fashion-trend-clothes-dont-
102535368.html

2 3amopa Mx., Paugonsd D. Cunemyromuii TpeHI B MOJE: OneXkAa, KOTOpoil He cymecTByeT // InoPressa. —
06.10.2021. — URL: https://www.inopressa.ru/article/060ct2021/yahoo/digitaltrend.html

2 3amopa k., Pommonsd D. Hoblii Mopmblii TpeHm: HecymectBywomas oaexna // HWuoCMU.
https://inosmi.ru/search
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Chunki birinchi tarjimada “crop top” izohsiz, ikkinchi tarjimada esa neologizm
ma’nosi tushunarli, ammo milliy kolorit yo‘qolgan. Shundan kelib chigib, biz
mazkur neologizmni asliyat shaklida berib, gavsda (yoki satr ostida) uning
ma’nosini izohlashni taklif gilamiz.

2. Backstage after her show, Victoria Beckham singled out the flat
winklepickers as her obsession from the collection winklepickers” ?® — “shoes with
a long pointed toe”?® “InoPressa”da transkripsiya transliteratsiya yo‘li bilan
«BUHKIMHKEpb», “IN0OSMI”da  leksik-semantik  transformatsiya yordamida
«tydnu-nonouxu»?’ tarzida rus tiliga o‘girilgan. Mazkur inglizcha neologizmning
ruscha tarjimasi hagida ham yuqoridagi kabi fikrni bildirish mumkin.

3. “Streetwear meets Woodstock in this unusual combination of tie-dye used
as a print for the bombers, sweats and other streetwear pieces a la Louis Vuitton™?,
Neologizm “streetwear” — “casual, street style of clothing”?%: rus tiliga shunday
o‘girilgan, ya’ni “InoSMI”da transkripsiyalar, transliteratsiya usulidan foydalanib,
“stritvir’®°, “InoPressa” esa kalka usulidan foydalanib, «nosceonesnas odexcoar
tarzida tarjima qilingan®. Yuqorida keltirilgan misolda, bizningcha,
transkripsiyalar transliteratsiya usuli o‘zini deyarli oglamaydi. Chunki ushbu
inglizcha neologizm fagat kam sonli rus tili vakillari uchun tushunarli. Yoki “tie-
dye” — “A tie-dye is a garment or piece of cloth that has been tie-dyed”*? gapidagi
tie-dye neologizmini “INnOSMI” konkretlashtirish (izohlash) yo‘li bilan «sapkas
gymobonka c¢ pucynxkomr»®® shaklida tarjima giladigan bo‘lsa, “InoPressa”
modulyatsiya (ma’noni rivojlantirish) usuliga murojaat etib, «varenka»®*. tarzida
rus tiliga o‘girgan. Neologizm “bomber” — “A short sturdy jacket traditionally
made of leather and having a fitted or elastic waist, a zippered front, and often a
fleece or pile collar. Also called flight jacket”®:. neologizmini “InoSMI”
transliteratsiya yo‘li bilan “bomber®, “InoPressa” esa izohlash yo‘li bilan
“cBOOOJHBIN NHMIKaK — KypTka” shaklida tarjima qilingan®’,

% Cartner-Morley J. From the alpha plait to the high-hip split: eight fast trends from New York fashion week // The
Guardian. — September 9, 2021. — URL: https://www.theguardian.com/fashion/2021/sep/09/alpha-plait-high-hip-
split-new-york-fashion-week-flat-shoes-victoria-beckham-winklepickers-summer (reference date: July 14, 2022).

26 Urban Dictionary. — URL: http://www.urbandictionary.com/ (reference date: July 14, 2022).

21 Kaprrep-Mopmu JIx. Anbha-koca U BHICOKOE 6eapo: BOceMb TPEHI0B Hexenu Mojsl B Hero-Hopke // MHOCMU.
—09.09.2021. — URL: https://inosmi.ru/20220712/biznes-254983286.html (reference date: July 14, 2022).

2 Gosling R.C. Men’s Fashion: 22 top trends for Spring/Summer 2022 // Vogue. — March 27, 2022. — URL:
https://www.vogue.fr/vogue-hommes/fashion/story/mens-fashion-22-top-trends-for-spring-summer-2022/4065
(reference date: July 14, 2022).

29 Urban Dictionary. — URL: http://www.urbandictionary.com/ (reference date: July 14, 2022).

%0 Tocommr P.K. 22 Ttpenga Myxckoil Momsl Ha BecHy/ntero 2022 roma / MmoCMU. — 27.03.2022. — URL:
https://inosmi.ru/20220702/ochki-254771225.html (reference date: July 14, 2022).

31 Tocnuuar P.K. Myxckas Moja: 22 TJaBHBIX TpeHjaa BecHbl/neta 2022 roaa // InoPressa. — 27.03.2022. — URL:
https://www.inopressa.ru/article/27Mar2022/dailybeast/stilettos.html (reference date: July 14, 2022).

32 CED - Collins English Dictionary. www.collinsdictionary.com/dictionary/english/

3 Tocnunr P.K. 22 TpeHma Myxkckoil Mojabl Ha Bechy/iero 2022 roma // WUmoCMU. — 27.03.2022. —
https://inosmi.ru/20220702/ochki-254771225.html (reference date: July 14, 2022).

34 T'ocnuar P.K. Mysxckas mMoza: 22 TinaBHBIX TpeHaa BecHbl/neta 2022 roma // InoPressa. — 27.03.2022. — URL:
https://www.inopressa.ru/article/27Mar2022/dailybeast/stilettos.html (reference date: July 14, 2022).

% Your Dictionary. — URL: www.yourdictionary.com/ (reference date: July 14, 2022).

% Tocoumr P.K. 22 Tpenga Mmyxkckoil Momsl Ha BecHy/nero 2022 roma / MmoCMH. — 27.03.2022. — URL:
https://inosmi.ru/20220702/ochki-254771225.html

37 I'ocnunr P.K. Myxckas mMozaa: 22 TiaBHEIX TpeHzaa BecHsl/neta 2022 roga / InoPressa. — 27.03.2022. — URL:
https://www.inopressa.ru/article/27Mar2022/dailybeast/stilettos.html (reference date: July 14, 2022).
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4. “Bag designs for men are always tricky for designers to approach, but
this season, we can rest assured that Givenchy and Fendi are solving the issue.
Small bags attached to a neck chain were demonstrated — edgy, stylish and
practical. Sac de cou — we cant ask for more” . Neologizm “sac de cou” “neck
bag” *¥fransuz tilidan olingan bo‘lib, rus tiliga quyidagicha o‘girilgan: “InoSMI”
uni transkripsiya yo‘li bilan “sak do‘ki” “InoPressa” esa umumlashtirish yo‘li
bilan) “cymxu” *° deb tarjima gilgan. Ikkala tarjima ham noto‘g‘ri: birinchi(si)
aksariyat ingliz tili o‘quvchilariga notanish Dbo‘lsa, ikkinchisi moda
tendensiyalarini siygalashtirib, juda umumiy tushunchani ifodalagan.

Yugorida keltirilgan barcha neologizmlar tarjimasida rus OAV istifoda etilgan
transkripsiya/transliteratsiya usullarining qo‘llash darajasini keltiramiz.

1-jadval.
Rus OAVda transkripsiya/transliteratsiya usulidan foydalanish darajasi.
No Neologizm % No Neologizm %
1 Crop top 90 1 Romper 65
2 Winklepickers 15 2 Lookbook 60
3 Streetwear 20 3 Swinter 15
4 Tie-dye 35 4 Mantyhose 30
5 Bomber 75 5 Troulottes 35
6 Sweat 20 6 Jeggings 75
7 Sac de cou 30 7 Bralette 55
8 Moms 45 8 Jellies 10

Jadvaldagi keltirilgan ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, bir tomondan
tanlab olingan moda sohasiga mansub barcha neologizmlar asnosida, asosan,
transkripsiya / transliteratsiya usulidan foydalanilganini ko‘ramiz. Shu bilan birga,
mazkur usullarni ko‘prog qo‘llash, neologizmdan kam kuch va harakatni talab
etsa-da, ularni hamisha ham birdek ishlatib bo‘lmaydi. Masalan, “crop top”,
“bomber”, “romper”, “jeggings”, “lookbook” va “bralette” tarjimasida yuqgoridagi
usuldan foydalanish mumkin (albatta, 1-marta go‘llanganda izohi bilan). Qolgan
holatlarda “InoSMI” va “InoPressa” portallari neologizmlar tarjimasida rus tili
o‘quvchilar bilish va tajribalariga moslashtirish, ya’ni izohlash yo‘lidan borganda,
magsadga muvofiq bo‘lardi. Shunday gilinsa, rus o‘quvchisi neologizm ma’nosini
topish uchun ingliz tilining izohli lug‘atlariga murojaat etmagan va bu bilan vaqtini
tejagan bo‘lardi. Bu yerda ham, albatta, did va me’yor talablari doirasida ish
ko‘rilishi, tarjimani izohlar, o‘rinsiz sharhlar bilan to‘ldirib tashlamasligi kerak.

Shunday qilib, A.A.Zalevskayaning “jonli so‘z” va “jonli bilim”*® timsoli
bo‘lgan so‘z haqgidagi psixolingvistik nazariyasidan ruhlangan holda, biz chet
ellardan olingan yangiliklar tarjimasiga ixtisoslashgan Rossiya OAVda modaga
doir inglizcha neologizmlar tarjimasida qo‘llangan usul, vosita va strategiyalarni

3 Urban Dictionary. — URL.: http://www.urbandictionary.com/ (reference date: July 14, 2022).

39 Kapruep-Mopmu JIx. OT anb(ha-Kockl 10 BBHICOKOTO Gelpa: BOCEMb OBICTPBIX TPEHJOB HeAeIH MOjbl B Hbro-
Mopxe // InoPressa. — 09.09.2021. — URL: https://www.inopressa.ru/article/09Sept2021/yahoo/digitaltrend.html
(reference date: July 14, 2022).

40 3aneBckas A.A. WurepdeiicHast Teopust 3HAUYEHHs CIOBa: MCUXOJIMHIBUCTHYeCKui moaxon. Zalevskaya A.A.
Interfacial theory of word meaning: a psycholunguistic approach. — London: LASHE, 2014. — P.63.
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tahlil qildik. Biz mazkur portaldan ko‘proq transkripsiya/transliteratsiya tarjima
usullaridan  foydalanganligini, biroq “InoPressa” portali modulyatsiya,
generalizatsiya va boshga usullardan foydalanib, ijodiy yondashuvga moyilligini
aniglashga muvaffaq bo‘lardik. Aksariyat holatlarda bu o‘zini oglamagan. Shunga
garamasdan, moda sohasidagi tarjimaga tortilgan neologizmlar rus tilli
o‘quvchilarga tushunarsiz va izohtalab bo‘lib qolayotganini yoki neologizmlarning
mohiyatini aks ettirolmaganini, natijada ularning o‘ziga xosligi, ijodiy faoliyat
mahsuli sifatidagi magomi sayqgallashganini ham ko‘rdik.

O‘zbek OAVda inglizcha neologizmlar tarjimasida ishlatilgan usul va
strategiyalar tadqiqini amalga oshirish uchun biz “Sputnik Uzbekistan” hamda
“Spot.Uz” portallarini tanladik. Chunki aynan shu portallarda ingliz tilidan
o‘girilgan neologizmlar boshlanadi:

1.“Were talking long-sleeve crop tops and basic cropped T-shirts — AKA the
kind that we’ll never go to waist” gapida “crop top” neologizmi tarjimasida
quyidagi holatlarga duch keldik: “Spotuz” uni “yuqori” (top)*, “Sputnik
Uzbekistan esa so‘zma-so‘z (kalka yo‘li bilan)” “girqish tepasi” #? shaklida tarjima
gilgan. 1-tarjima juda g‘alati: “crop” so‘zini 0‘zbekchalashtirib, “top” so‘zini esa
gavs ichida bergan (top). “Sputnik Uzbekistan™ portali kalka usulidan foydalanib,
inglizcha neologizmning o°ziga xosligini yo‘qotgan. “Yuqori” so‘zi sifat so‘z
turkumiga mansub bo‘lib, inglizcha “crop top” neologizmi haqida tasavvur
berolmaydi.

2. “Winklepickers are a decadent, downright underground style of shoe or
boot worn initially by Teddy Boys in the 1950s and rock and roll fans” gapidagi
“Winklepickers” “uchi uchli poyabzal”*® neologizmini “Spot.uz” ‘“uchi uchli
poyabzal” shaklida so‘zma-so‘z tarjima giladigan bo‘lsa, “poyabzal™** “Sputnik
Uzbekistan” generalizatsiya (umumlashtirish) usulidan foydalanib, “poyabzal”
tarzida o‘girgan. Bizningcha, mazkur neologizmini aslicha qoldirib, qavsda “uchi
o‘tkir poyabzal” deya izohlash kerak.

3. “Prior to The Corners arrival, Berliners primarily wore rough streetwear,
vintage clothing and had an anti-fashion attitude”® gapidagi “streetwear”
neologizmining o‘zbekcha tarjimalari quyidagicha: “ko‘cha uslubi™® “Spot.uz”
ham, “Sputnik Uzbekistan” ham so‘zma-so‘z mos ravishda tarjima usulini qo‘llab,

b [13

41 Ayollar ko‘ylagi // Spot.Uz. — 12.05.2021. — URL: https://www.spot.uz/ru/2021/05/12/mimari/ (reference date:
July 14, 2022).

“2Ayollar uchun to‘plar // Sputnik O‘zbekiston. — 12.05.2021. — URL.: https://uz.sputniknews.ru/20210521/v-
tashkente-proydet-mejdunarodnaya-turisticheskaya-yarmarka--26295137.html (reference date: July 14, 2022).

43 Richie S. EIf poyafzallarini yopishqoq lentadan ganday gilish mumkin? // Spot.Uz. — 20.06.2022. — URL:
https://www.spot.uz/ru/2022/06/20/ (reference date: July 14, 2022).
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“ko‘cha uslubi”, “Ko‘cha kiyimlari”*" tarzida tarjima gilgan. Ikkala tarjima ham
yugorida gayd etilgan sabablarga ko‘ra, o‘zini oglamagan.

4. “This tie-dyed guy in the quad recommended art history” *® gapidagi “tie-
dye” neologizmi tarjimasi ham kishida qoniqish hissini uyg‘otmaydi. Qiyoslang:
“Spot.uz” ga “shiori yozilgan rangli futbolka™*®, “Sputnik.uz’ga esa “bo‘yalgan
futbolka™° shaklida o‘girilgan. 1-tarjima beso‘nagay bo‘lgani holda uslub jihatdan
ham noto‘g‘ri. Bu yerda “shiori” so‘zi 0‘rnida “yozuvli” so‘zi ishlatilishi kerak edi.
Chunki bu so‘zlar lug‘aviy-uslubiy jihatdan bir-biriga mutlago ma’nodosh emas.
Biz uni “tie-dye” shaklida qoldirib, qavsda “yozuvli futbolka”deb tarjima qilgan
bo‘lardik. Chunki yozuvi bor futbolka ayni paytda rangli ham bo‘ladi. 2-tarjima
hagida ham yuqoridagi gaplarni aytish mumkin.

5. “l had no idea what a “bomber” was” gapidagi “bomber” neologizmi
tarjimasida o°zbek portallari tavsiflash hamda modulyatsiya usullaridan
foydalangan va uni mos ravishda “bombardimon ko‘ylagi™! hamda “charm
kurtka”®? shaklida tarjima gilgan. Bir neologizmning ikki xil tarjima gilinayotgani,
birinchidan, o‘zbek portallari xodimlari bosh qotirib o‘tirmasdan, ruscha
portallardagi tarjimalardan foydalanganini, ikkinchidan esa ular orasida hamkorlik
rishtalari o‘rnatilmaganini ko‘rsatadi.

6. Keyingi misol bulardan-da ajablanarli: “Her sweat was too long” > “svit*%*
“neylon sviter”™®,

7. “We all need that stylish and practical sac de cou” *® gapi tarkibidagi (biz
bu misolni neologizmlarning ruscha tarjimasiga bag‘ishlangan faslda ham keltirgan
edik) fransuz tilidan topilgan inglizcha ‘“sac de can” neologizm tarjimasida
“Sport.Uz” tavsiflash yo‘lidan borib, — “o‘zaro faoliyat sumka™’ “Sputnik
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Uzbekistan” esa transkripsiya usulini qo‘llab, — “sak de ku®® shaklida tarjima
gilgan. 2-tarjima ma’qul ko‘rinadi. Ammo unda jiddiy xatolar ham bor.
Birinchidan, fransuzcha “de” predlogi ochiq bo‘g‘inda kelsa, “do‘” o‘giladi.
Binobarin, “sas de can” so‘z birikmasi shaklidagi neologizm “sas do can” deb
tarjima qilinishi va gavsda ma’nosi izohlanishi kerak (yelkaga osib yuradigan
sumka). Shunday sharhlasa, to‘g‘ri bo‘ladi, chunki fransuzcha “sau” “bo‘yin”
ma’nosini bildiradi.

O‘zbek OAVda modaga oid neologizmlarni tarjima  qilishda
transkripsiya/transliteratsiya usulidan foydalanish darajasi.

2-jadval.
O¢‘zbek OAVda transkripsiya/transliteratsiya usulidan foydalanish dal!ajasi.
Ne Neologizm % Ne Neologizm %
1 Crop top 85 1 Romper 60
2 Winklepickers 20 2 Lookbook 65
3 Streetwear 25 3 Swinter 20
4 Tie-dye 30 4 Mantyhose 25
5 Bomber 70 5 Troulottes 30
6 Sweat 25 6 Jeggings 80
7 Sac de cou 35 7 Bralette 50
8 Moms 40 8 Jellies 15

Ikkinchi jadvalda keltirilgan ma’lumotlar tahlili tadgiqgotimiz materiali qgilib
olingan barcha inglizcha neologizmlar tarjimasida o‘zbek matnlarda ham ruscha
matnlardagi kabi, asosan, transkripsiya/transliteratsiya usulidan foydalanilganini,
ulardan fagat ayrim neologizmlar tarjimasidagina to‘g‘ri va samarali
go‘llanganligini, aksariyat holatlarda izohlanmagani bois o0°‘zbek moda
muxlislariga tushunarsiz bo‘lib golayotganini ko‘rsatdi. Binobarin, o0‘zbek
portallari inglizcha neologizmlari aslicha keltirib, berib, lozim bo‘lsa, tegishli
tartibda izohlab, tarjima qilsa, ularni ingliz tili lug‘atidan mustaqil tarzda izlash
imkoni yaratiladi.

Biz yugorida modaga oid inglizcha neologizmlar tarjimalaridan, asosan,
transkripsiya, transliteratsiya va kalka usullaridan keng istifoda etilganini, ayrim
holatlarni yaxshi samara bermaganini ko‘rdik. Mazkur sohaga doir neologizmlarni
to‘g‘ri tarjima qilish uchun ularning yetarli emasligiga ganoat hosil gildik. Biz
Ilmiy adabiyotlarda tavsiflangan tarjima strategiyalarini muayyan tizimga keltirish
va ularni moda sohasidagi inglizcha neologizmlar tarjimasiga nisbatan qo‘llashni
taklif gilamiz. O‘rni kelganda ta’kidlash joizki, biz quyida taklif etadigan tarjima
usullari orasida ayrim ruscha va o‘zbekcha OAVda ishlatilgan usullar (masalan,
generalizatsiya, modulyatsiya) ham bor. Biroq ularni go‘llash aksariyat holatlarda
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noto‘g‘ri natijalarga olib kelgan. Taklif etiladigan tarjima strategiyalari, asosan,
badiiy matnlar tarjimasida keng va samarali go‘llanadi. Birog ular vositasida
modaga oid inglizcha neologizmlarni nisbatan sifatli va samarali tarjima qilish
mumeKin.

XULOSA

Amalga oshirilgan tadqiqot natijalarini umumlashtirib, uning maqgsadi amalga
oshganini, qo‘yilgan vazifalar, imkon qadar to‘liq bajarilganini qayd etamiz hamda
asosiy xulosa va takliflarni keltiramiz.

1. “Neologizm” tushunchasi va uning mohiyatini yoritish ustida olib borilgan
izlanishlarimiz mazkur tushuncha fan, texnika, madaniyatda sodir bo‘layotgan
innovatsion jarayonlar mohiyat va kishilar hayotida kechayotgan yangilanishlar
bilan bog‘lig holda tilga kirib kelayotgan yangi so‘zlar yoki ilgaridan mavjud
so‘zlarning yangi ma’nolari, yangi ma’no nozikliklarini ifodalovchi, yangi so‘z
aksariyat til egalariga noma’lum, binobarin, hali lug‘atlarga kirib ulgurmagan
bo‘lishi, uni boshqa birliklardan ajratib turuvchi asosiy differensial belgi — shu
tildan foydalanuvchi jamiyat a’zolarining ko‘pchiligi uchun mutlago yangi ekanligi
aniglandi.

2. Kuzatishlarimiz neologizm nisbiy tushuncha ekanligi vaqt o‘tishi bilan
o‘zining ijtimoiy, lisoniy, madaniy, pragmatik tabiatini o‘zgartirishi, okkazional
(bir marta istifoda etilganlik) holatdan surunkali holatga o‘tishi mumkinligi, yangi
so‘zlarni o‘rganuvchi va “neologiya” nomi bilan atalayotgan fan qiyoslanayotgan
tillarda ham jiddiy o‘rganilayotganini, ammo biz ushbu tadqiqot ishi uchun
tanlagan mavzu ingliz va o‘zbek tillari kesimida monografik tarzda mutlago
o‘rganilmaganini, inglizlar modasiga doir neologizmlar okkazional holatni deyarli
boshdan kechirmayotganini, bu ularning ushbu tildagi muhim ko‘rsatkichi
ekanligini nomoyon etmoqda.

3. Bizning moda neologizmlari nominativ tasnifi ustida olib borgan
izlanishlarimiz ham ularning turlari ikki xil bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatdi: 1)
terminologik neologizmlar va 2) stilistik neologizmlar.

4. Olib borilgan izlanishlar asnosida qo‘lga kiritilgan nazariy va faktik
materiallar inglizcha moda neologizmlarini batafsil tasnifini ishlab chigish
imkonini berdi. Bular:

a) usuladabiy leksikani, xususan, termin va tushunchalar zaxirasini boyituvchi
neologizmlar. Neologizmlarning bu guruhi yangi shakldan yangi ma’no hosil qilish
natijasi o‘laroq yuzaga keladi;

b) transnominativ neologizmlar tilda mavjud ma’noni yangi shaklda
ifodalaydigan neologizmlardir. Bunday neologizmlar tilda amal gilayotgan
so‘zlarning ma’nodoshiga aylanishi, natijada tilning lug‘aviy va uslubiy zaxirasini
boyitish mumkin;

d) okkazional neologizmlar — bu moda mutaxassislari — modelyerlarning tilda
amal qiladigan derivatsion gonun-qoidalar asosida yaratadigan individual —
mualliflik neologizmlaridir. Ishda bunday neologizmlarning moda jurnallarida
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ko‘p uchrashi va nisbatan qisqa muddatda haqiqgiy neologizmlarga aylanayotgani
va tegishli leksikografik manbalarda gayd etib borilayotgani qayd etildi.

5. Kuzatishlarimiz natijasida ingliz tilida chop etilayotgan moda jurnallari
tadqiqotimiz obyekti qilib olingan leksik birliklarni nafaqat to‘la-to‘kis aks ettirib
borayotgani, balki ularning genezisi hagqida ham e’tiborga molik ma’lumotlar
berayotgan birlamchi manba ekanligiga ishonch hosil gilindi.

6. Ishda boshga lug‘aviy birliklar kabi moda neologizmlari vazifalari ham
ularning yaratish usullari bilan bevosita bog‘liq ekanligi va vazifalari, bu vazifalar
nomlovchi, ulushlashtiruvchi va diagnostik xarakterdagi vazifalar ekanligi,
diagnostik xarakterdagi vazifalar, o‘z navbatida, a) tilning hozirgi holatidan darak
beruvchi; b) davr til egalarining lisoniy bilimi, madaniyati va didini namoyon
etuvchi vazifalar ekanligi asoslab berildi.

7. Tadqiqot ishimizda inglizcha neoleksemalarning rus va o‘zbek tillariga
tarjima qilish strategiyalari belgilandi, asosan, yangi so‘zlarni muqobil tarjima
gilishning sinalgan yo‘li transkripsiya ekanligi, bu usuldan foydalanganda,
tillarning fonetik-fonologik va prosodik tuzilishini e’tiborga olish lozimligi o‘rni
bilan analogiya, izohlash, yaginlashtirish, transliteratsiya usullaridan ham istifoda
etishning magsadga muvofigligi isbotlandi.

8. Ushbu tadgiqgot natijalari inglizcha modaga doir yangi leksemalar, asosan,
kiyim-kechak va poyafzal sohalariga ko‘proq tegishli bo‘lishini, ularni
nomlashida: 1) toponim va topoetnonimlar; 2) jamoaning did va uslubini
ifodalovchi so‘zlar; 3) moda sanoati vakillari hamda mashhur tarixiy shaxslar
nomlari; 4) iqlimni tavsiflovchi neoleksemalardan foydalanilayotgani ko‘rsatdi.

9.Biz inglizcha yangi so‘zlarning emotsional-ekspressiv ma’nosini
kuchaytirishda suffiksal derivatsiya muhim rol o‘ynashi, konversiya yo‘li bilan
yasalgan neologizmlarning ham lo‘nda va obrazli bo‘lishini ta’minlashi
mumkinligini anigladik.

10. Faktik material tahlili asnosida biz inglizcha neologizmlarni butun
dunyoda, xususan, rus va o‘zbek tillarida keng istifoda etilayotganiga, bu holat
ingliz tilining bugungi xalqaro maqomi Va ortib borayotgan nufuzi bilan
belgilanishiga, ingliz tilining aynan shu maqomi va nufuzi ta’sirida boshqa tillarda,
aynigsa, leksika (jumladan, o‘zlashmalar) sohasida jiddiy o‘zgarishlar sodir
bo‘layotganiga guvoh bo‘ldik, neologizmlarning yasalishidagi nominativ jarayon
tabiiy-lisoniy tajribaga asoslangan etnomadaniy olam haqidagi bilimlar bilan
to‘g‘ridan to‘g‘ri bog‘ligligiga ishonch hosil gildik.

11. Moda sohasidagi inglizcha yangi so‘zlar taraqqiyotining hozirgi
tendensiyalari ingliz-ruscha neologizmlar lug‘atini o‘rganish yo‘li bilan tahlil
qilinadi va bu 8 ta mavzuiy guruhni aniglashga imkon berdi. Mazkur mavzuiy
guruhlar orasida bel kiyimlari predmetlari nomlari ko ‘p sonli, mato nomlari guruhi
kam sonli ekanligi aniglandi.

12. Ishda modaga doir neologizmlarning bir qismi rus va o‘zbek
o‘quvchilarga, ayniqsa, modaparvar xaridorga tushunarsiz yoki asliyat tilidagi
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magsad berilmay qolayotgani aniglandi va bu kamchiliklarni bartaraf etish yo‘llari
ko‘rsatib berildi.

13. Rossiya internet-portallarida berib borilayotgan modaga doir yangi so‘zlar
va ularning tarjima tahlilida qo‘llanilgan metod o‘zbek tilidagi modaga oid bosma
nashrlar materiali tahlilida sinab ko‘rildi. Bunda tadqgiqot materiali qilib,
“Sport.uz” va “Sputnik O‘zbekiston” internet-portallaridagi modaga oid
neologizmlar va ularning tarjimalari olindi. Bu portallarda ham keltirilgan moda
sohasiga tegishli inglizcha neologizmlarning o°zbek tiliga tarjimasi tahlili Rossiya
Internet portallarida kuzatilgan tendensiya amal qilayotganini ko‘rsatdi. Shu bilan
birga, qayd etish joizki, o‘zbek tilida chop etilayotgan “Sport.Uz” va “Sputnik
O‘zbekiston” internet-portallari tadqiqotimiz obyekti qilib olingan neologizmlar
tarjimasida Rossiya portallariga nisbatan muvaffaqiyatga erishgan. Biroq ularning
sifati, o‘quvchiga tushunarlilik darajasi pastligicha qolayotgani qayd etildi.

Inglizcha modaga doir neologizmlarning o‘zbekcha tarjimalarida xato-
kamchiliklari haddan tashqari soddalashtirilgani, asliyatdan uzoqlashish holatlari
ko‘plab uchrayotgani va Bu holat o‘zbek tarjimonlariga ham, rus tarjimonlariga
ham o‘z kasbiy mahoratini oshirish ustida jiddiy ishlashlari, tarjima ilmi va
amaliyotiga, doir bilimlarini, ushbu ishda ishlab chiqadigan takliflarga amal
qilishlari lozimligi asoslandi.

14. Ishda moda sohasiga tegishli neologizmlar ko‘plab uchraydigan ingliz
tilidagi publisistik matnlarda berilgan materiallarning mualliflik tarjimasi
tamoyillari ishlab chiqildi. Mazkur lug‘aviy qatlam tarjimasi bilan bog‘liq
qiyinchiliklarni bartaraf etish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqildi. Biz ushbu
tadqiqotda ishlab chiqilgan tavsiyalar tarjima mugqobilligi va uning asliyati
mosligini ta’minlashda katta samara berishi strategiyalari esa o‘rni bilan qo‘llash
tarjima sifatini oshirishda muhim omillar bo‘lishi mumkinligini faktik materiallar
bilan dalillab berdik. Bular so‘zma-so‘z (sintaktik monand) tarjima,
konkretlashtirish, = umumlashtirish  (generalizatsiya),  antonimik tarjima,
kompensatsiya, modulyatsiyalardir.

Bizning ushbu ishimiz kelgusida moda neoleksemalarini qardosh va
nogardosh tillar materiali asosida olib boriladigan tadgiqgotlar uchun muayyan
darajada nazariy asos vazifasini bajarishi mumkin.
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nudpoBuzaluu. B yacTHOCTH, MpaKTHUECKOE 3HAUCHUE MPUOOpPEI MepeKpecTHHIH
aHanu3 T[EPEBOJIOB  HEOJOTH3MOB MOJbl HAa Pa3HOCUCTEMHBIE  S3BIKH,
MPEACTABISIIONINX COOOM YHUKAIBHYIO JIEKCUYECKYIO EUHULLY SI3bIKA.

B MupoBoi NHMHrBUCTHKE CerofHs mpuoOpeTaeT Bce OOJbllIee 3HAUYCHUE
M3Y4YEHUE SI3BIKOBBIX SIBJIEHUW C TOYKHM 3peHus Mmerojojiornd. Ha ocHoBe 3TOro
MOAXO0AAa M3YYAIOTCS  CTUJIMCTHYECKME OCOOEHHOCTHM  HEOJIOTM3MOB, 3TH
OCOOEHHOCTH HEMOCPEICTBEHHO MEHSAIOT SI3bIKA, MAacCIITaOHbIE COLUAJIbHBIE
M3MEHEHUS  COOTBETCTBYIOIIMM  00pa3oM  CO3JAl0T  HOBBIE  CllOBA U
CJIOBOCOYETAHHSI. Cpencrsa MacCcoBOMI uHbOopMauu OKa3bIBAIOT
HEINOCPEJACTBEHHOE BIIMSIHUE HA HAUMOHAIBHBIA S3BIK W PEYEBOE IIOBEACHHE
oO1iecTBa, B HUX OTPa)KarOTCsl BCE MPOILECCHI, MPOUCXOAINE B HALMOHAIBHOM
a3bike. CTajo couuanbHON HEOOXOAUMOCTBIO U3y4YaTh €ro HE OTAEIBHO, @ BMECTE
C LIMPOKHM CIEKTPOM OHKCTPAJMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, (HOPMHUPYIOIIUX
COBPEMEHHBIN MEINATUCKYPC.

Bo3spacrarommii cripoc Ha Ka4eCcTBO IMPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
VY30ekucrtane B Okaiime rojpl TpeOyeT yriyOJIEHHOTO U3yYEHUsI MHOCTPAHHBIX
S3bIKOB. B TO k€ Bpemsi, B TO BpeMsl, KOTJla AaHTJIMHUCKUN SI3BIK C KaXIbIM T'OJOM
noiaydaer Bce Oombliiee pacnpocTpaHeHue B crpane, I[lpesuaent IllaBkar
Mup3uéeB MOMHOCTHIO MOAAEPKUBAET PA3BUTHE HAYKU BMECTE C JTMHIBUCTUKOM B
CTpaHe: «camoe Oo0JbIIoe OOraTCTBO — ATO MHTEIUIEKT M HayKa, BeJIHyailiee
Hacjeane — XOopoulee BOCHHUTaHWe, Belnyaniias OeIHOCTbh — 3TO HEJOCTATOK
3Hanmii»®®, JIns Toro, 4roObl HAMTH pELIEHHE NaHHOM MPOOJIEMBI, HACTAIO BPEMS
U3yYdUTh MpOOJIEMbl TEepeBOAa HEOJOTM3MOB MOJbl C AHIJIMHCKOTO s3bIKa Ha
PYCCKHI M Y30CKCKUH SI3bIKH.

JlaHHass nuccepTanys B ONPEAEICHHON CTENEHH CIIY)KUAT BBITOJHEHUIO 33134,
HameueHHbBIX B ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku V36ekucran Ne VII — 5847 «O6
yTBepkaeHn KoHuenuus pa3BuTusi CUCTEMBI BBICIIET0 0Opa3oBanus Pecrybnuku
V36ekuctan 1o 2030 roga» ot 8 oktadps 2019 roma, Ne VII-6108 «O mepax mo
pa3BuTHIO chep 00pa3oBaHUs U BOCIIUTAHUS, U HAYKH B HOBBIN MEPUOJ] pa3BUTHUS
V30ekucrtanay» ot 6 Hoa0ps 2020 rona, Ne YII-60 «O cTparteruu pa3BUTHS HOBOTO
V36ekucrana Ha 2022-2026 ronb» ot 28 sHBaps 2022 roxa, B [locTtanoBineHuu
Kabunera MunuctpoB PecnyOnmuku VY36ekucran Ne 610 «O wmepax 1o
JanbHEHIIeMy COBEpPIICHCTBOBAHUIO KadyecTBa MPENOAaBaHUS HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B 00pa3oBaTeNbHBIX YyupexaeHusx» or 11 asrycra 2017 roma, B
[locranoBnenusix [lpesunenta PecnyOmuku VY36exuctan Ne [IIII-3775 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KadyecTBa OOpa30BaHMS B BBICHIMX

% O6pamenue mpesugenta Pecnyomuku Yzoekuctan lllaBkara Mupsueesa k Ommii Maxuiucy //HanpoHanbHoe
nH(bOpPMALMOHHOE areHTCTBO Y30ekucrana. — https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-
shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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00pa3oBaTeNbHBIX YUYPESKICHUAX M OOECMEYEHUI0 WX AaKTUBHOTO YYacTHS B
OCYIIECTBJISIEMbIX B CTpaHe MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT S5 uroHs 2018
roga, Ne IIII-5117 «O mepax mo MOJHATHUIO HAa Ka4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHB
JESATEIBHOCTH IO MOMYJIIPU3AlMi U3YyUEHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnnke
VY36ekuctan» ot 19 mag 2021, a Takke B APyruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aAKTaX,
KaCaroMXcs JaHHOU cepbl AesITENbHOCTH.

CooTBercTBHE HCCJIEI0BAHUS NMPHOPUTETHHIM HAINPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXHOJIOTHil pecnyOuankH. J[aHHOE HcceI0BaHUE BBITOJIHEHO B PaMKax
MIPUOPUTETHBIX HAINPABJICHWA pa3BUTHS HAyKd W TeXHOJOrud PecrmyOmukn
V36ekucran: |. «Pa3BuTue COLMANBHO-IYXOBHOIO M KYJIBTYpHOIO, a TAaKXKe
JEMOKPAaTHYECKOTO W  TpaBOro oOmiecTBa, (OPMHPOBAHHE SKOHOMHUYECKOU
MHHOBAIUN.

Crenenb n3y4eHHOCTH NPo0JieMbl. [IpoOiieMoii aHIIIMICKUX HEOJIOTU3MOB U
UX TMEpPEeBO/ia Ha pa3HbIC A3BIKH, 3aHUMAJIUCh MHOTHE 3apyOEIKHbIEC YUEHBIEC, TAKHX
kak Y.Jlemann, I1.A.Hetomapk, B.H.Komuccapos, O.I'.JIebenera, N.C.Anekceena,
T.A.E¢ppemona, 10.B.Huxonaesa, A.C.Mup3zamoa u xapyrue®, a Bompocsl
nepeBojia HEOJIOTM3MOB  yacTUyHO u3ydyanuch B pabdotax C.X.Hyprtaesa,
®.C.Y6aeoii, O.C.Axmenosa, J[.M.3aiiraesoii, I'.H. Xuauposoii®! u npyrux.

Psn  y4yeHbIX MHpa TpOBEIM MCCICAOBAHUS [0 M3YYEHHUIO SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEM HEOJIOTU3MOB. Hanpuwmep, P.I'meiizep, K.ILKyk,
Jx.®.Cabnaiipomne, H.M.IOtosckoit m M.B . Kyry6aesoii, E.A.Konbnosoii®? n
JIpyrue ydeHble, B Yy30€KCKOM s3biko3HaHuu Jl.dDaizymnaeBa, ®.Xampoxynos,
H.A.Canynnaesa®® wu gpyrme wuccenoBaTenu TNPOBOIWIM HCCIEJOBAHMSA O

8L ehmann U. Fashion as Translation//Artin Translation.—2015. — Vol.7. — Issue 2: Fashion. —P.165-174.; New mark
P.A.Textbook of Translation. — UK: Prentice Hall International Ltd.,1 988. — 311 p.; Komuccapos B.H. O6mias
teopusi epeBoga. — M.: Beicur. mik., 2000. — 253 c.; Jlebenesa O.I'. CriocoObI niepeBoj aHeosioru3moB //Lingua
mobilis. — 2011. — Ne5 (31). — C.118-122.; Anexceesa . C . Beenenues nepesojosenetne. — M.: Akagemust, 2014.
— 352c.; Edpemona T.A., HukonaeBa E.B. HexoTopsie 0coO€HHOCTH TepeBo/ia HEOJIOTH3MOB B cdepe UHIYCTPHU
MOJBI C aHIJIMHCKOTO sI3bIKa Ha pycckuil // Bonpocsl ¢uionorun nepeBogoBeneHns. COOPHUK Hay4HBIX CTaTeH.
OtB. pen. Kopmunuua H.B., Illyraesa H.IO. — YeGokcapsl, 2018. — C.190-193.; Mup3amoBa A.C. Ilepeoj
AHTJIMHACKHUX HEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHBIX SKOHOMHYECKHUX TekcTax // dumonornueckne Hayku. Bompocsl Teopun
npakTuku. —Tam60B: ['pamora, 2020. —Tom 13. — Beimyck 6. — C.284-290.

8Hypraece C.X. IIpoGieMbl mNepeBoja HEOJOTM3MOB, HCIHOJb3YEMBIX B aHMJIMHCKMX CPEICTBAX MacCOBOM
unpopmanmu / Hayka u obpasoBanum e ceromms. — 2019. —Ne6-2 (41). — C.67-68.; Ubayeva F.S. O‘zbek
neologizmlarini rus tiliga tarjima gilish strategiyalari. — Camapkaun, AST, 1998. —174 c.; Axmenos O.C. UHriu3 Ba
y30ex Twimapuaa CONMK-O0KXOHA TEPMUHJAPHHUHT JIMHTBHCTHK TaxXJIWJIM Ba TapKMMa MyaMMOJIapH.
@unon.pannapn  a-pu. gucc—Tomkent,2016. — 255 6.; 3aiditaeBa .M. ABTOpCKMI HEOJIOTH3M Kak
JIMHTBUCTHYECKUI (eHOMeH M Kak o0bvekT mepeBoja // CARJIS. —2020. —Ne6. — C.13-25; Xuamposa I.H.
CuHrakcudyeckne TpaHC(QOPMAIMM B PYCCKMX HEpeBojax Y30EKCKHMX HeoJorn3MoB // [loMMIMHIBHANBHOCTD U
TpaHCKyNbTypHbIE MPakTUKH. — 2020. — T.17. — Ne3. — C.375-384.

82Gliser,R.(1984).Terminological problems in linguistics with special reference to Neologisms. LEXeter’83
Proccedings (LexicographicaSeriesMaiorl). — P 345-351.; Cook, C.P. (2010). Exploiting linguistic knowledge to
inferproperties of neologisms. — Toronto, Canada: University of Toronto.; Sablayrolles, J. -F.Processing and
monitoring the circulation of neologisms found by extractors // Neologica. —2019. — N13. — P.55-69. Canyiaesa
H.A. HepacnpocTpaHeHHbIE W PaCIPOCTpaHEHHBIE CHHTAKCUYECKUE SIBICHHUS B Y30€KCKOM M aHTJIMHACKOM SI3BIKAaX.
Asroped. mokr. gmcc... — Tamkent., 2020. — 40 c.; Xyrosckas H.M., Kyrybaesa M.B. Heomorusmer B
AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX CpeicTB MaccoBod uHpopmarmu//Ilapcko cenbckue ureHns. — 2017.Ne.4.—C.344-347.;
Koltsova E.A.(2017). Neologisms in the English language in the 21% century. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 8 (3). — P. 604-613.

8daiizynnesa JI. CpaBHEHHE HEKOTOPBIX HEOJOTU3MOB B HIJIMICKOM M Y30€KCKOM si3bIKax. JKypHan HHOCTpaHHBIX
s3pikoB M nuHrBuctuku.  — 2021, https://education.jspi.uz/index.php/fll/article/view; Xampokynos .
JIunrBocnenupuIecKre XapakTepPHO CHMHTAKCHYECKHX CBSI3ed PYCCKOro M y30€KCKOro s3bIKOB // YdeHble 3alHCKH
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W3YUYEHHUIO CTPYKTYPBI U UCIIOJIB30BaHUs HEOJOTU3MOB B CBOMX HAYUHBIX TPY/IaX.

JlaHHbIE HayyHble pPa0OThl MO3BOJWIM C(HOPMUPOBATH KOMILIEKCHOE
TEOPETUUYECKOE BUACHUE, POAHAIN3UPOBATh MEPEBO/IBI AHTTTUHCKUX HEOJIOTU3MOB
B cepe MOmbl Ha PYCCKHM WM Y30€KCKHU S3BIKH, pa3padoTaTh COOCTBEHHYIO
MOJIeNIb TIEPEeBOJIa W MPOJEMOHCTPUPOBATH €€ BBICOKYIO 3(PGEKTUBHOCTH B
MPaKTUKE AaBTOPCKOIO MEpeBojAa aHMIoA3bIUHBIX MartepuasioB CMMU. Opnako
npo0ieMbl CTpPATETUU, METOJIOB U MPUEMOB MEPEBOJa AHTIUNCKUX HEOJOTHU3MOB
Ha PYCCKHM M y30CKCKHH SI3bIKM B JKypHaJIaX MOIBI B OTACIHHOM AacIeKTe He
U3y4yaaucb. B 3TOM OTHOIIEHMM JAHHOE JIUCCEPTAIMOHHOE MCCIEHOBAHUE
SBJISIETCS HAyYHOW HOBUHKOW M OTJIMYAETCSI OT BBIIICYKA3aHHBIX HCCIEAOBaHUMN
TE€M, 4YTO HAMNpPABJIECHO HA YCTPAHECHHE HUMEIONIUXCS B HCTOPUM SA3BIKO3HAHUS
HEJIOCTAaTKOB M0 JIAaHHOU MpoOJIeMe.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HMCCJICAOBAHUS C IUIAHAMHM  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbLCKUX PadoT BhICHIEr0 00pPa30BaTeILHOIO YUYpe:XKIeHUsi, rie
BBINIOJIHEHA auccepranms. J[aHHas auccepranys BbBIIOJIHEHA COIVIACHO IUIAHY
Hay4YHO-UCCJIEA0BATENBLCKUX paboT TepMHU3CKOro rocyJapcCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
«CpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOE  HCCIECJOBAHUE  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOIO
COCTaBa POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB: CHHXPOHHUS U TUAXPOHUSI.

Heab uccjienoBanus 3aKkit04aeTcsl B U3YYEHUH 0COOEHHOCTEN HEOJIOTU3MOB B
chepe moabl B coBpeMeHHbIXx CMU Ha aHTTIMHACKOM SI3bIKE, BBISBIICHUH MPOOJIEM UX
nepeBojia Ha y30€KCKUN U PYCCKHM SI3BbIKH, a TakKe pa3padoTKe pEeKOMEHIAUN 110
COBEPILIEHCTBOBAHUIO IIpollecca MEPEeBOJa C YYETOM COBPEMEHHBIX pealuid u
MIPUHIUIIOB B MOAU(DUKALINS aHTIIUHCKOTO SI3bIKa U Chephbl MOJIbI B 1IETIOM.

3amaun wucciaenoBaHus. CorjlacHO TIIOCTAaBJICHHOW II€JIM MCCIIEIOBaHUS
onpe/IeIeHbI CAEAYIONINE 3adauH:

IPOAHATU3UPOBATH BUJIBI ¥ PYHKITUM HEOJOTU3MOB B aHTJIMACKOM SI3BIKE;

ONMCcaTh HOMUHATUBHYIO XapaKTePUCTUKY aHTJIMHCKUX HEOJOTU3MOB B cpepe
MOJIBI U OMPENeNuTh crenuduky oO0pa3oBaHUsS HOBOTO CJIOBa B TMEPEBOAMMOM
SI3BIKE;

POAHANN3UPOBATH CTPATETUH M METOJIbI IIEPEBO/Ia AHTTTUHUCKUX HEOJIOTU3MOB
Ha PYCCKUM U Y30€KCKUU S3BIKU;

CpPaBHUTH YMOTPEOJICHUE HEOJOTU3MOB B OPUTHHAIBHOM U TEPEBEICHHOM
TEKCTax;

pa3paboTath ~ pPEKOMEHJAIMM  TI0  COBEPIICHCTBOBAHUIO  TIEPEBOJA
HEOJIOTU3MOB B cepe MOJbl B AHIJIMHUCKUX MYOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX Ha
PYCCKHUM U y30CKCKHI SI3BIKH.

O0beKkTOM MHCC/Ie0BAHUSA ObUIM BBIOpPaHBI HEOJIOTU3MBI, CBSI3aHHBIC C
MOJI0M B aHTJIOA3BIYHEIX CMMU.

IIpeamerom uccien0BaHMsl SIBISIOTCS OCOOCHHOCTH HEOJOTU3MOB B cdhepe
MOBI, TMPOOJIEMbI UX TEpeBOJa Ha PYCCKUM M Y30€KCKUU SI3BIKM M TMYTH HX
pelieHus.

XyDKaHICKOTO TOCyJapCTBEHHOT0 YHUBepcuTeTauM akagemuka b.I'apyposa. I'ymanutapusie Hayku. 2010.Ne2(22).
—C.55-65.; CanynnaeBa H.A. HepacripocTpaHeHHBIE M PacIIpOCTPaHEHHbIE CHHTAKCUYECKHE SIBICHHS B Y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM si3bIKax: ABTOped.noKT.aucc. ..— Tamkent, 2020. — 40c.
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Metoabl ucciaenoBanms. [Ipy HanmucaHuu auccepTaluy MCIOJIb30BAIUCH
aQHAJIUTUYECKUI, CpaBHUTEIBbHBINA, TPAHCISIUOHHBIN, audQepeHnanbHbIN
CTaTUCTUYECKUH U nU(depeHIInanbHbIA aHATU3bI.

Hayunasi HOBU3HA HCCJIeOBAHUS 3aKITIOYAETCS B CICIYIOIIEM:

JI0Ka3aHbl 3aKOHOMEPHOCTH BO3HUKHOBEHUS U YMOTPEOJICHUS B aHTIUHCKOM
A3bIKE HEOJIOTU3MOB, OTHOCSIIMXCS K c@epe MOJAbl, TEPMHHOJIOTHYECKHE
(pinstripe, chalk stripe, winklepickers, comfury), cTunucTudecKkrue TUIIBI JTaHHBIX
nexcnueckux enunauni (Bird's Eye, Sharkskip, Herringbone, Houndstooth, hevlock)
U CIIOCOOBI UX 00pa30BaHuUs;

ObUIM OIICHEHBI MEPEBOJABI HEOJIOTM3MOB, MCIOJB3YEMBIX B AHTJIOS3BIYHBIX
MOJIHBIX JKypHaJaX, Ha pPYCCKUM U Y30EKCKUU S3BbIKH, BBISIBICHBI TaKHe
O0COOCHHOCTH TPHMEHEHHS METOJOB, CPEICTB M CTpaTerwii mepeBoia IaHHBIX
JIEKCeM, KaK TOH royioca, KOHTEHTHBIN IJ1aH, pyopukaTop (pyopuka);

B aHTJIMKACKOM SI3BIKE JI0Ka3aHbl KOMMYHHUKATHBHBIC CTPATETHH M TAKTHKA, a
TaKXKe€ IparMaTuyeckue OCOOEHHOCTH MEpeBOJAa, TAKHME KaK pEedYeBOM akKT, ¢
MCIIOJIb30BaHUEM TaKUX THUIIOB MEPEBO/A, KaK CHMHTAKCHMUYECKUW WIN JOCIOBHBIN
NEepeBOJ, KOHKpeTu3alus, TeHepanu3auus (00001ieHne), aHTOHMMHUYECKUN
nepeBoi, moayJsinus B Tekcre CMU;

BBISIBJICHBI TaKUE CIOCOObI 00pa30BaHUs HEOJIOTU3MOB, KaK (POHOJIOTHYECKHE,
aACCUMIIIALIMOHHBIE, MOP(POIOTUYECKUE, COCTAaBHBIC, KOHBEPCHOHHBIC, BO3HUKIIINE
B pe3yJbTaTe JUHIBOKPEATUBHON AESTEIbHOCTH, CBS3aHHOM C EPEX0I0M HOBOTO
ClIOBa OT WHAMBHUAYAJIbHOTO YNOTpeOJIEHUs K SA3BIKOBOMY COOOIIECTBY,
OTpaXamwIlue  CEeMAaHTUYECKUEe H  CJIOBOOOpa3oBaTENbHBIE  IPOIECCHI,
OPOTEKAIOIME B COBPEMEHHOM  AHIVIMMCKOM  SI3bIKE, HCIOJb3yeMblE B
aHTJIOSI3BIYHBIX JKypHAJIaxX 0 MOJE.

IIpakTyeckne  pe3yJbTaTbl  HMCCIEJI0BAHUS  3aKJIIOYAKOTCA B
cJeayomem:

JI0OKa3aHO, YTO PE3yJbTaTbl W BHIBOJABI, IMIOJYYCHHBIE B pe3yJbTaTe
WCCIIEIOBaHMs HEOJIOTH3MOB, OTHOCSIIUXCS K chepe MOABI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
Jal0T BaXHYI0 HAY4YHO-TEOPETHYECKYI0 HH(popmanmio A y30€KCKOro
SA3BIKO3HAHUS W TIEPEBOJOBEACHMS, CIOCOOCTBYIOT  COBEPIICHCTBOBAHUIO
TEOPETUYECKUX U TMPAKTHUECKMX KYypCOB M0 aHAJIM3y MaHHBIX JIEKCHUYECKUX
€MHUIL], COBEPIICHCTBOBAHUIO YUYEOHUKOB M Y4EOHBIX TOCOOUH;

Hay4YHbIC  BBIBOJIBI,  TOJYYCHHbIE B  pe3yJdbTaTe€  HCCICIOBAHUS
CBUACTENBCTBYIOT O  TOM, UYTO  JajbHEWIlee  COBEPIICHCTBOBAHUE
JUHTBOMUJIAKTUKKA HA BCEX OJTamax oOpa30BOBAaHUSA JOJDKHO  BKIIOUYATh
HUCTOPUYECKOE pAa3BUTE HEOJOTU3MOB M OCHOBBI PA3BUTUSA JTAHHOW CQepsl
JICKCUKOJIOTHH;

oOoramieHpl HEOJOTU3MBl MOJBI Ha AaHTJIMICKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM
SI3BIKAX, a TAKXKE TEOPUS UX TIEPEBOJIA;

pa3paboTaHbl MPEAJIOKCHUS W TMPAKTUYECKHUE PEKOMEHAANU TI0 aHalu3y
HEOJIOTU3MOB MOJIBI TPU M3YYCHHH aHTJIMHACKOTO SI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHHIO
NPUHLIMIIOB CO3AaHMUS Y4eOHOM JuTepaTypbl M cloBaped B 00JacTH HX
npodeccoHaTbHOTO UCTIOJIb30BaHUS.
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JloCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HAYYHOI'0 HCCJIEJOBAHMS, OIPEACIIETCS
TE€M, YTO AHAIUTHYECKUI MOJIXOJ M METOJIbl, UCIOJIb3yEMbIE€ B HCCIICIOBAHUH,
COOTBETCTBYIOT ~ COBPEMEHHBIM  JIMHTBUCTUYECKUM  TEOPHUSIM, a  TaKXKe
METOJIOJIOTUYECKH OOOCHOBAHbI, TOJYYEHbl MaTepHallbl HCCIEIOBaHUA. U3
JIOCTOBEPHBIX HMCTOYHUKOB, MpoOJieMa BBIpA)KEHAa YETKO, BBIBOJBI CIEIAHbI
JIOTUYECKH, PE3YJIbTAThl UCCIECIOBAHUS PEAIU30BaHbl HA MIPAKTUKE, ATO 0J00PEHO
COOTBETCTBYIOIIIUMH OPTaHAMH.

Hayuynass ¥ npakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
HayuHnasi 3Ha4uMOCTh pe3yJlbTaTOB MCCIEAOBAHUS OMPEENSIETCS JOMOJIHEHUEM U
pacCIIMPEHUEM HAy4YHO-TEOPETUYECKUX B3IJISOB, CBS3aHHBIX C H3yYECHHUEM
TEOPETUYECKIX BOIMPOCOB CHEIHATBHOM JIEKCUKH M AHTJIMHCKUX HEOJIOTHU3MOB,
COBEpIIICHCTBOBAHHWEM BBIBOJIOB, KOTOpPBIE TMO3BOJIAIOT TIyOXe HCCIeI0BaTh
JAHHBIN JTUHTBUCTUYECKUN (PEHOMEH.

[IpakTrUueckas 3HaYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCICIOBAHUS 3aKIIOUACTCS B TOM,
YTO MAaTepuajbl U Pe3yibTaThl JUCCEPTAIIMM MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHBI B
KauyeCcTBE HAYYHO-TEOPETUUYECKOW 0asbl JUIsi MOJITOTOBKH yUYEOHUKOB M YUEOHBIX
nocobuit mo mnpenMeram «Jlekcukonorus», «CpaBHUTETHLHO-THUIOJIOTHUYECKOE
A3bIKO3HAHUE», «Teopus W TMpaKkTHKE MEePeBOJia», MPU MPOXOKIACHUHU JICKIIHM,
CEMHUHAPOB, CIELKYPCOB, MPU HATMCAHUU CTATeH U MOHOTrpaduil, MpHU HANMCAHUU
CJIOBapeH, a TaKKe CIPABOYHUKOB U TUCCEPTAIIHA.

Buenpenue pe3yjbTaToB HccjeqoBanuii. Ha ocHOBe HayYHBIX pe3ynbTaToB,
JOCTUTHYTBIX B TIPOLIECCE OMpEACNEHUS] BOMPOCOB MOJIHBIX HEOJOTH3MOB B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE U MX MEPEBOA HA PYCCKUN U y30EKCKUI SI3bIKU:

[IpoOnemMbl nepeBoja HEOJIOTU3MOB B cpepe MOJbI C AHTJUHCKOIO SI3bIKa Ha
PYCCKHI M Y30€KCKHW SI3BIKM BBISBJIICHBI BIIEPBBIE W HA OCHOBE PE3yJbTATOB
OCOOCHHOCTEW WCTOJIB30BAHUS OTIEIBHBIX METOJOB, CPEICTB U CTpaTerui
nepeBosa ObUIM M3MOJIb30BAaHBI B MPAKTUUYECKOM TPAHTOBOM TIpoekTe PZ-
2020042022 — «Co3paHue JIMHTBOJAMIAKTUYECKON SJICKTPOHHOMW IIaT()OPMBI
TYpeUKOro  $3bIKa», OCYIIECTBISIEMOM  TalIKEHTCKUM  TOCYAapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM Yy30€KCKOTO s3bIKa W JUTEpaTypbl uMeHu Anwumiepa Haou, B
pamkax ['ocymapcTBeHHBIX Hay4yHO-TexHU4Yeckux mnporpamm (Cropaska Ne(01/10-
978 TamKkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa Y30EKCKOTO S3bIKa H
mutepatypsl umean Anuiiepa Hasou ot 18 mas 2023 roga). B pesynsraTe Obin
chopMHpPOBaHBI HEOOXOAMMBIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOMIICTCHIIMH JJIS TIEPEBOJIA
AHTJIMACKUX TIPCIENCHTHBIX SBIICHUH HAa CpaBHUBAGMbBIE W COTOCTABIISICMbBIC
S3BIKM, a TakK)Ke HWHTCPHAIMOHAIM3WPOBAINCH 3HAHWS W HABBIKM pPabOTHI C
AHTJIOS3BIYHBIMHM MaTepHaIaMu;

PekoMeHpanuu 1Mo COBEpIICHCTBOBAHMIO TEPEBOAA HEOJOTH3MOB B cdepe
MOJIbI B aHTIOs3bIYHBIX CMU ¢ ricionp30BaHMEM MO CTpaTeruil mepeBoa Ha
PYCCKU M Y30€KCKMA S3BIKM OBUIM HCIIOIB30BaHBI B TpaHTOBOM mpoekrte |-OT-
2019-42-«Co3nanne DJIEKTPOHHOTO TIOITUYECKOTO  CJOBaps y30€KCKOTO W
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB (M300paKeHUS YEI0BEUECKOTo 00JIMKa, XapaKkTepa, IPUPOIbl
Y HAIMOHAJIBHBIX CUMBOJIOB)», BBITIOJIHEHHBIM B TallIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO SI3bIKa U JIUTEpaTypbl UMeHn Anumiepa HaBou B pamkax
lNocynapcTBeHHBIX Hay4dHO-TexHWYeckux mporpamm (CmpaBka Ne(01/10-977
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TamkeHTCKOro  rocyAapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETa  y30€KCKOro  si3blKa U
nutepatypsl uMeHu Anumepa HaBou ot 18 mas 2023 roma). B pesynbrare
doHeTHUECKUH, CEMaHTHUYECKUH U MOP(OTOTUUECKUM aHaTIN3 HEOJIOTU3MOB MO/IbI
B QHTJIMICKOTO SI3bIKA MO3BOJMIM YTOUHUTD CIIOCOOBI UX MEPEBO/IA;

[IpaBuna mosiBJICHUS HEOJOTM3MOB B cdepe MOJIbl B aHIVIMMCKOM S3bIKE, a
TaK)K€ pa3Hble MOJXOJbl K MOHMMAaHUIO BUJIOB M KIACCU(UKAIMU HEOJIOTH3MOB,
TPYJHOCTH MEPEBOJa aHTJIMUCKUX HEOJOTM3MOB Ha PYCCKUN U Y30€KCKHM SI3bIKH,
BBIBOJIBI O cIloco0ax mepenayd mpu mnepeBojae, «Heomornsmel Ha aHTIUHCKOM
s3pike» B CypxaHmapbUHCKOW oOmacth «Buapl W 3amaun TenepaarnoKOMITaHUN
«Mmraru»y OBUIM MUCHOJIB30BaHBI MPHU MOATOTOBKE TEpenadyu, BeIMeAmed B dhup
18 oxrsaOps 2023 roma. (CopaBka — Tenepamuokommnanmm  «MmaHu»
Cypxannapsunckoir oomactu Ne 148 ot 18 oktsiops 2023 roma). B pesynbrate
YAQJIOCh YJIY4YIIUTh COJAEpNKAHUE Mepeadu 3a CUeT (PAKTUUECKUX MaTepuasoB O
NePeBOJIax AHTIUNUCKUX HEOJIOTU3MOB HA PYCCKUN M Y30€KCKHU SI3BIKH, a TaKXKe
o0ecreunTs NOMyJIsIPHOCTh MaTEpPUAJIOB, MMOJATOTOBICHHBIX JIJIS MIepEAayu.

Anpolanusi pe3yJbTaTOB HCCJHeN0BaHUsA. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUs
o0CyXIanuch Ha 3 MEXIYHAPOJIHBIX U 2-X HAIMOHAIBHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(DEpEHITUSX.

IIyOonukanusi pe3yabTaToB HCCaeA0BaHUA. Bcero mo teme aucceprauuu
omy6nukoBaHo 13 HayuHbIx paboT. V3 HuUX omyOIMKOBAaHO 8 HAYYHBIX CTATEW, B
TOM 4yuciae 6 B pecnyONuMKaHCKMX W 2 B 3apyOekHBIX KypHaiax,
pekomengoBaHHbIX BAK PecnyOnuku Y30ekuctan juisi myOJuKalud OCHOBHBIX
HAy4YHbIX pe3yJIbTaTOB AUCCEPTALIUU.

Crpykrypa m 0o0beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX IJ1aB, 3aKJIIOYEHHUS] U CIIMCKA MCIOJIb30BAaHHOU JuTepaTypbl. O0muii 00neM
JUCCepTaIy cocTaBisieT 133 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHMH 00OCHOBBIBAe€TCS aKTyalbHOCTb U BOCCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JMiccepTalliy, OMUCHIBAIOTCA 1I€NIb U 3a7aud, OOBEKT U MPEAMET HCCIeIOBaHMs,
IIOKAa3bIBAETCSI COOTBETCTBUE MCCIEAOBAHHUA NPHUOPUTETHBIM  HAIPABJICHUSM
pa3BUTHs HAyKH U TEXHUKHU pecrmyOnuku. OnucaHbl NMPaKTUUECKUE pe3yJIbTaThl U
Hay4yHbl€ HHHOBAllMM, pAacKpbplTa HayyHas M [PAKTUYECKass 3HAYMMOCTb
MOJyYEHHBIX B HCCIICOBAaHUU pPE3YyJIbTaTOB, JaHa HHGOPMAIMs O BHEAPEHUU
PE3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS, anpoOaliy, OMyOIMKOBAaHHBIX padOTax M CTPYKTYpe
JIIACCEPTALIUM.

Ileppas rmaBa  gucceprauun  «TeopernyeckMe OCHOBBI  aHAIU3A
HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM AHIVIMIICKOM SI3bIKE M UX IEPEeBOI0B HA PYCCKMI
U y30eKckMii SI3BIKM» TOCBAlLEHA MpoOjeMaM HCCIEAOBAHUS  HAY4YHO-
TEOPETUYECKUX B3IJIS0B HA AHAJIW3 HEOJIOTU3MOB B Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKAX U MX
NEPEBO/IbI HA PYCCKUM U Y30€KCKHUIA S3bIKH.

B mnepBoii yacTM TJIaBbl NPHUBOJATCS CBEICHUS O IOHATHM M CYLIHOCTH
«HEOJIOTU3MOBY, X U3YYEHUHU B SI3bIKO3HAHUU. HEoJ0rn3m Kak JUHIBUCTHYECKUN
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TEpPMUH BIIepBbIEe ObLI BBEJCH B HAyYHBI 000pOT B cepenuHe 18 B. ppaHIiry3ckumu
yuensiMu A.Jlapminrerrepom, JI.Jlepya, M. Kosnom, IT.)Kuns6epom, b.Iapysnom®,

B nauvane XIX Beka 3TO MOHATHE BOIUIO B JPYTHE SI3bIKH, B TOM YHCIE B
AHTTUNCKUM, TJIe OHO OMPEEISIOCh KaK: YIIOTpeOIeHHE HOBBIX CJIOB U BhIPKEHUN
U BHECECHHE HOBIIECTB B fA3BIK. B TO K€ BpeMs BOKPYI MOHSTHS HEOJIOTM3M
NpOAOHKAETCS MHOXKECTBO HAay4dHbIX JUCKyccuid. JlaHHas cutyanusi TpeOyer
NEPEOCMBICIICHUSI 3HAYEHUs TEPMHUHA U ONPEIEICHUI-ONMUCAHUM, MOCBSAIIEHHBIX
IIEPEBO/Y HEOJIOTH3MOB B KOHTEKCTE JaHHOM TeMbI HCCIIEI0BAHUSC .

Bo Bropoi#i momoBuHe 20 BeKa HEOJOTHM3MBI WM 00JacTh HEOJOTH3MOB B
JIMHIBUCTUKE DPA3BUBAIN aHriauickue yuyénele b.A.I'apHep, bakumnrem-muranmmui,
V. Xb10, k. Yonnen, K.Jlopn, Maiikn JI.Ilukone m npyrue, pocCHCKHE y4YEHBIE
A.AUccnenoBanust  bparuna, P.A.bymaroB, E.B.Pozen, H.WU.®enpamun,
I'.O.Bunokyp, B.I'.I'ak u npyrue yyeHsle.

MoxHO caenatb BbIBOJ, YTO OCHOBHOW NPUYMHOW BO3HMKHOBEHUS U
pacrpoCTpaHEHUsT HEOJOTU3MOB SIBISIETCS HAayYHO-TEXHUYECKUW W COLMAJIbHBIN
IPOrpecc, BO3HUKHOBEHHE HOBOM  COLUAIBHO-3KOHOMUYECKOW PEAIHOCTH,
OTKPBITHS B 00JIACTH HAYKW U TEXHHUKH, a TaKXKE Ba)KHbIC JIOCTIKEHHUS B 00JacTU
KYJbTYPBHI.

Btopass yacTh raBel HEMOCPEACTBEHHO HAIIPaBII€HA HA HW3YyYECHHE BHUJIOB U
(GYHKIMI aHTIMIICKUX HEOJIOTU3MOB. B Hell aHamu3upyroTCst CTPOTHE MOAXOMAbI K
M3YYEHHUIO HEOJIOTM3MOB. Hampumep, B CTHIIMCTUYECKOM MOJXOJIE HCIOJIb3YeTCs
TPAKTOBKA HEOJIOTU3Ma KaK CJIOBA. 3/IECh HOBATOPCTBO (HOBH3HA) ONPENEISETCS €T0
yHOTPEOJEHUEM B CTUIIMCTUYECKOM CMBICIE. DTO MOTYT OBITh JIEKCEMBI, BOILIEIIHNE
B chepy cCleHra M IIUPOKO HCIOJb3yEMbIE€ B MOBCEIHEBHON >ku3HU. CoOriacHo
J€HOTaTUBHOMY IOJXO0JY, HEOJIOTM3MbI — 3TO CJIOBA, CIyXallue sl 0003HaUYEHUs
HOBBIX TMPEIMETOB, MOHITHN W COOBITHI. B pe3ynbrare Takoro mojaxoja TaKue
CJIOBa NMPUOOPETAIOT HOBOE JCHOTATUBHOE 3HAYCHUE.

B cTpykTypHOM MOJIX0/1€ HEOJIOTU3MBbI TPAKTYIOTCSI KaK CJI0BA C COBEPLIEHHO
HOBOM SI3bIKOBOM M 3BYKOBOW (opmoit u crpykrypor. Cdepa mnpuMeHEHUS
ATUMOJIOTHYECKOTO MOAXO0Aa 3aKJIYAeTCA B TOM, UTO 3TOT TEPMUH MPUCYTCTBYET
B s3bIKe, HO mpuoOpen HoBoe 3HaueHue. Jlekcukorpapuueckuii moaXox
MpEANoJIaraeT, YT0O OCHOBHBIM ITOKA3aTeJIEM TOTO, YTO CIOBO HOBOE, SIBISIETCA TO,
4TO OHO He 3adukcupoBaHO B cioBapsax. CrenoBaTeNbHO, HEOJIOTM3MBI — 3TO
JIEKCUYECKHUE C€AMHUIIBI, €Ille HE 3arOoJHUBIINE aKTUBHBIN (DOHJ S3bIKA U HOBBIC
71 KaXJJ0r0 MCTOpHUecKoro 3rana®,

Pycckuit munrBuct T.C.IleckoBa pa3zpaboTaia ClIeIyIONy0 KiacCu(PUKaiuio
HEOJIOTMU3MOB:

1) Heonoru3mel (Kak HOBbIC TIO (OpMe, TaK U MO cMbIcTy): «topfashiony — B
BeICIICH Tpaaunuu; «brand» — «rpaaunus». [ogoOHBIE HEOJOTH3MBI OBICTPO
3aHUMAIOT CBOE€ MECTO B OOIEM JUTEPATypHOM JIEKCHKOHE, B YAaCTHOCTH, B
TEPMHUHAX U MOHATHSIX;

®4Tlaceunas JI.A., Tlonosa T.B. K mpo6nieme nedMHUIME HOBOTO CJIOBA B COBPEMEHHOI JMHTBHCTHKE // BecTHUK
Openbyprekoro rocyaapcTBenHoro yausepcurera. — 2005, — Nell. — C.168.

8 Tam xe. — C.169.

%Tleckopa T.C. Heonorusmel. — M.: Ilpocsemenue, 2019. — C.5.
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2) tpancHomuHaNus ((popma HOBas, HO 3HAYCHHE JAHO B JPYroil Qopme:
(“suds” — «MbLIBHAS TIEHA») — SOAP OpPera— «MbUIbHAS OTepay». ITH HEOJIOTHU3MBI
OOBIYHO YTMOTPEOJISAIOTCS B MPOCTBIX JKCIPECCUBHBIX S3bIKA U UMEIOT CTaTyC
CUHOHUMUU;

3) CMBICIIOBbIE HOBAIlMW, BO3HUKIIKE B pe3yibTaTe YHOTPEOJICHHS CTapbIX
CJIOB B HOBOM 3HAY€HUU: €CJIU paHbIIE CJIOBO «TEparus» B HEOJOTU3IME
«Me3arepanus» O03Ha4yalo «IEIUTENb-Bpau», TO CErOAHS JTOT HEOJIOTU3M
«JIEYEHHE Y KOCMETOJIOTay MOJy4rJ cMbICI. IHOTa BIUsIET U UHOCTPAHHBIN A3BIK.

4) okkazwoHanmm3M (Nonct — words) — cioBa, CO3MaHHBIC I BBIPAXKCHHUS
CUTyalluid 1o cMbICiTy. Takue HeOJOTU3Mbl HE BKIIIOUAIOTCS B CIOBApPU U MOITOMY
HEe BXOmAT B s3bIK. OHW HampaBjieHbl Ha BBIPAKCHHE (DYHKITMOHAIBHON
YHHUKQJILHOCTH U B OCHOBHOM CJIeJIaHbl TyTeM KoHBepcuu: Hampumep: «l wifed in
Texas» — «S xenmnca B Texace»®’. Crunmcruueckue (QyHKIHMH HEOJIOTH3MOB
IOpOSIBIISIFOTCS. B TOM, UTO OHHU SIBIIIOTCS TEPMUHOJIOTMYECKHUMHU  WJIU
CTUJIMCTUYECKUMHU CJIOBAaMHU U  CJIOBOCOYETAHMSIMU, WHBIMU CJIIOBaMHU, B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, MOHHMMAKOT JH OHU HOBBIE TOHATUS HPEAMETHOTO
CYILIECTBOBAHUS WJIM MHTEPNPETUPYIOT UIU OOBSCHAIOT YXKE CYIIECTBYIOIIME B
S3bIKE TTOHSTHSL.

[TpuMepbl  CTHIIMCTHYECKUX HEOJIOTM3MOB  BKIOYaroT: ...  besides,
thereisatact ”. That modern phrase appears to me sad stuff. But it will serve to keep
my verse compact. (Bu zamonaviy ibora menga g‘amgin tuyuladi. Ammo bu
mening misralarimni ixcham saqglashga yordam beradi) Byron. DonJuan.

3HavyeHUE CJI0OBA «TAKT» B JaHHOM MpuMepe 3adukcupoBano B Oxchopackom
cinoBape B 1904 rony. baiipoH, 4yBCTBY 51 €€ HOBU3HY, MCIOJIb30Bal €€ B CBOMX
cruxax®,

Ha ocHoBaHUM BBIIIEU3IOKEHHOTO Pa3/IeIMM HEOJOTU3MbI Ha CIEAYIOIIUE
BU/IBI:

1) TepMUHOJOTMYECKHE HEOJOTM3MBI, T.€. HOBBIC JIGKCHYCCKUE U
dpazeosiornueckue HEOJOTU3MBI, TIOSIBUBIINECS B pe3yJbTaTe Pa3BUTHSA HAYKU H
TEXHUKHA,  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX  M3MEHEHMH WM  BBIpAXKAIOIIWe
CYILIECTBYIOIINE MOHSITUS HOBBIMU CIIOBAMM:

2) Ctunuctudeckue HeoJoru3Mbl. C TTOMOIIBI0 TAHHOTO THMA HEOJIOTH3MOB
MU3MEHSIOTCSI HOPMBI U KPUTEPUU METOIMUECKOTO YIOTPEOICHHS CJIOB B S3BIKE.

B TpeTheii rnaBe, koTopas HazbiBaeTcsi « CTpaTeruu nepeBojia HeoJI0TU3MOBY,
M3Y4aloTCsl COBPEMEHHBIC METOIbI U CTPATEruu MepeBoia HEOJOTU3MOB, U BUJIHO,
4yTO UX (YHKIMU MEpeBOAa PEeAyIUPYIOTCA. AJIGKBAaTHBINA MIEPEBOJ] C aHTJIMHUCKOTO
HAa PYCCKUM — AOTO HMX CMBICI, IMOIMOHAJIbHAs OKpacka W MHOTHE Apyrue
OCOOCHHOCTH,  TO3BOJIAIONIME  PYCCKOS3BIYHOMY  UYHMTaTeNt0  (CIyIIaTesro)
BOCIIPMHUMATh COOOIIEHHUE TaK, KaK 3aJlyMaHO aBTOPOM B OpUTHHAJIE.

B uenom mepeBoJ HEOJOTM3MOB CUMTAETCS CJIOKHBIM, B TO K€ BpEMs B
TEOPUHU TIEPEBOJIa Pa3pabOTaHO MHOKECTBO CHEIUATBHBIX TPUEMOB, TTOMOTAOIIINX
MEepEeBOJUMKY B O3TOM 3ajadye, B YACTHOCTH, MOXHO HCIOJb30BaTh

5Tleckosa T. C. Heonmorusmel. — M.: IIpocsemmenue, 2019. — C.95.
88]Tepuenko I'.A. Heonoruszmel anruiickoro s3eika. — Hosocubupcek: Jleno, 2008. — C.51-52.
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KOHIICTITyaJbHYI0  KOONEpAaIMio,  aHAJIOTHIO,  CTHJIW3AIUI0,  yTOYHEHHE,
anmpoKCUMAIUIo, U T.1. [Ipy 3TOM MBI CHCTEMaTH3UPOBAIN CTPATETHH MEPEBOIA,
NpeACTaBICHHbIC JUHIBUCTAMU B HAYYHOW JHTEparype, W JO0Ka3ald, HACKOJIBKO
3¢ HEKTUBHO UX MOKHO HCIIONB30BaTh JUIsl 00€CIIeYeHUs] KaYeCTBEHHOTO NIepeBo/ia
HEOJIOTU3MOB.

[Tpu nepeBoae HEOJOTHU3MOB B aHTJIMICKONW MHIYCTPUU MOJBI UCTIOIB3YIOTCS
NPEUMYIIECTBEHHO  TPAaHCKPHIILKSA M TpaHCAMTepauus.  |paHCKpUMIUA
(boHeTHUecKass 3amuCh) — 3TO METOJ TEpPEBOAa, NMPH KOTOPOM CIIOBO, (hpasa,
MPE/UIOKEHUE U T. J. SI3bIKa OPUTHHAIA BOCIPOU3BOJIUTCS B TOM BHJE, B KAKOM
oHo npousHocutcs. Hanpumep: “blush” — “blash”; “outfit” — “ajratish”; “newbook”

— “nyubuk”.
TpanciuTepaus — 3TO METOJ NEPEAAUN CIOB, (pa3 U NPEIIOKEHUN A3bIKA
opuruHana OykBamHM sA3bIka nepesoja “batik”™— “Oarux™; “shimmer” — “mummep”;

“reglan” — “perman”.

[Ipu nepeBose HEOJOTU3MOB B c(epe MOIbl METOJl YEKaHKU HCHOJIb3YeTCs
cpaBHUTENBHO Majlo. KommpoBaHne — 3TO METOJ 3aMEHbl KOMIIOHEHTOB €IUHUL
UCXOAHOTO s3blKa (MOppEeM WM CIOB) HUX TEPEeBEACHHBIMU SI3bIKOBBIMU
ananoramu. «French package» — «®paniy3ckuit kapmany», «ready-to-weary —
«4TO-TO TOTOBOE K HOILLIEHUIOY.

KOHKpeTHBIE CJI0BA, BBIPAJKAIOIINE SIBJICHUS S3BIKOBOM M 3THOKYJIBTYPHOU
KA3HH, BCErJa HAXOJWIHNCh B TMOJIE 3pEeHUA uccienoBareneil. bonrapckue
nepesoquukn  C.®Omopun u  B.Bmaxos, JI.C.bapxymapoB [al HHTEPECHYIO
TEOPETUYECKYI0O M MPAKTUYECKYI0 WH(OPMAIMI0 O CHEHUalbHBIX CJIOBaX U HX
nepesone®®. Hanpumep, no wmuenuto JI.C.BapxymapoBa, OCHOBHas mNpoOIeMa
IIEpEBOJIa KOHKPETHBIX CJIOB COCTOHUT B TOM, UTO JIEKCEMBI S3bIKA OPUTHHAJIA HE
COOTBETCTBYIOT JIEKCEMaM IE€pEeBOAMMOro s3blka. MccnegoBarens  OenuT
CMBICJIOBBIE COOTBETCTBHSI MEXKIY S3BIKOM OPUTHMHAJIA M S3BIKOM I€peBoJa Ha 3
THUIIA:

1) monHast COBMECTUMOCTb.

2) yacTU4YHasi COBMECTUMOCTb.

3) HyJeBasg COBMECTUMOCTE C.

Heonorusmel OTHOCATCS K KaTerOpHM CJIOB pEAdid, IO3TOMY Ui HX
nepeBojia MpejyiaraeM MCIoiIb30BaTh T€ e CIOCOObI, UTO U JUISI IEPEBO/Ia peallnii.
Kaxxnplii M3 MHOTOYHMCIEHHBIX SA3BIKOB XapaKTEPU3UPYETCs HaJIMYMEeM B HHX
pealiiii, KOTOpbIE BBIPAXKAKOT SAPKO BBIPAKECHHBIM HALUMOHAIBHBIA KOJOPUT.
I'’1.TomaxuH cyuTaer, 4YTO COIOCTABJIECHUE pAa3HBIX S3BIKOB M KYJIbTYP
PEeIOCTaBISET HAM BO3MOKHOCTD OMPENIETUTh TAKUE OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHHUS
peammii’, kax :

1. KonkpeTtHas peaust SBIETCS XapaKTEPHOM TOJIBKO JJIS OJJTHOTO S3bIKOBOTO
KOJUIEKTUBA, TO €CTh B IPYTOM SI3bIKE €€ HET.

89 JTeuenko I'.A. Heonorusmer anrnuiickoro si3eika. — Hosocu6upcek: Jleno, 2008. — C.51-52.

"Bnaxos C., ®nopun C. (2009). Henepesooumoe ¢ nepesode. R.Valent.; Mupszaes WU.K. TIpobnembl nepemaun
c110B,0003HAYAIOINX peasiny (PpaHIly3CKOW KM3HH, y30eKCKHid s3bIk. Kauxa. nucc. — JL: JITY, 1975.; Bapxynapos
JI.C. O‘sha asar. — B.81.

"Tomaxun I'.JI. Peanun-amepukanusmbl. [locobue mocTpaHoBeeHnio: Yue.mocoOue st MH-TOBU(AK. MHOCTP.A3.
—M.:Bricriik., 2020. — C.63.
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2. Peanust MokeT OBbITh MPHUCYIIA ABYM SI3BIKOBBIM KOJUIEKTHBAM, OJHAKO B
OJIHOM U3 HUX OHA 00JIaJ]aeT JAOMOJHUTEIbHBIM 3HaYEHUEM.
3. B passHbix comuyMax mofoOHble (YHKIMH pPEaTu3yloTcsl pa3HbIMU

peanusmu.
4. B pa3HbIX collMyMax IMOXOXXHE peajuy PasziinyaroTCs OTTEHKaMHU CBOUX
3Ha4YeHUH, K mpumepy, cuckoo‘s call — «kykoBaHue KyKYIIKH» B HapOIHBIX

MOBEPhSIX aMEpPUKAHIIEB — JTO MpeJCKa3aHue JJII He3aMYy>KHEW JEBYIIKH O TOM,
CKOJIBKO JIET € OCTaloCh 10 CBaALOBI, B PYCCKUX K€ MPEICKa3aHUAX KYKOBAHHE
TOBOPHT O TOM, CKOJILKO JIET OCTAJIOCH JKHUTh 2,

I'maa |l o3arnaBneHHass «AHAJAM3 HOMMHATHBHBLIX OCOOEHHOCTEM
AHTJIMACKUX HEOJIOTH3MOB, OTHoOcCSIIUXCST K cdepe MoaAbD), TOCBAIICHA
M3YYCHUIO HEOJOTHU3MOB, OTHOCSIIMXCS K CEMaHTHKO-TEMATHYECKUM TpyIIam
«OIeXKIa» M «OO0YBBY», OCOOCHHOCTEH MPOIECCOB HAMMEHOBAHUS B AHTJIMMCKOM
s3pike. [Ipu mccnenoBaHUM HEOJIOTM3MOB, CBSI3aHHBIX C MOHSATHUSMU «OASKIAa —
MOJa» U «00yBb» > B aHIIIMHCKOM SI3bIKE, OHH TAKKE INIyOOKO aHAIU3UPOBAJIUCE B
paboTax, TOCBSIIEHHBIX PA3BUTHIO KOTHUTHUBHOTO M  CEMUOKYJIBTYPHOTO
HAIIPaBJICHUI %,

B mnepBoii yacTu TJIaBbl OCHOBHOE BHHUMAHUE YNENSAE€TCS HOMUHATHUBHBIM
O0COOEHHOCTSIM COBPEMEHHBIX aHTJIUHCKUX HEOJIOTU3MOB B c(hepe MOJIbI.

AHIIMiCKMe HEOJOTU3Mbl B cepe MOJbl dYallle BCEro TMOSBISIOTCA B
MaTrepuansax CTaTeil MOIHBIX XKypHaIoB. [IyOnumucTHdecKue u3ganus UHIYCTPUU
MOJBl BEChbMa MHTEPECHBI C TOUYKH 3pEHHS OOpa30BaHMS W PACIPOCTPAHCHUS B
00111eCTBE HEOJOTU3MOB, MOCKOJBbKY OHU HEPEAKO CTAHOBSITCS MEPBOUCTOUYHUKOM
yHnoTpeOJIeHHsT ONpeIeIEHHOI0 HOBOOOpPa30BaHHOTO cjioBa uiu (passl. BechMma
pacrpocTpaHeHbl B MOJIHBIX >KypHajaxX HEOJOTHM3MBI, XapaKTePHU3YIOIIHE IBETA.
[IpencraBisieTcsi, 4TO 3TO CBSI3aHO C TMOCTOSSHHBIM OOCYXXJICHHUEM B CTaThAX
MOJIHBIX OTTEHKOB IIBETOB B KOHKPETHOM ce30He. [IpuBeeM HeCKOJIbKO MPUMEPOB
(cwm. TIpunoxenue 1):

“Carafe” — «xodeitHpiit» (0TTEHOK KOGEHWHOTO I1BeTa  CpeaHel
WHTEHCUBHOCTU C SIHTapHBIM ModyToHOM); “Emerald” — «u3ympyaHbiii»
(HaCBIIIEHHBIN JParolleHHBIH OTTEHOK 3eneHoro IBera); “Dazzling Blue” -
«OCTICTTUTENbHBIA CUHMI» (TJIyOOKHN HACBHIIICHHBIA J1a3ypPHO-CUHUM OTTEHOK);
“Turbulence” — «TypOyJe€HTHOCTH» (TE€MHO-CEpbIii TpadUTHBI OTTEHOK,
coueralolmuii B cebe TOHa MOKpOro acdanbTa M MacMypHOTO OCEHHEro Heba);
“Vivacious” — «GKUBUTEJIbHBIA PO30BBIN» (CIErKa MPUIIYIIEHHBIN SIPKUH pO30BO-
KAapMHUHOBBIM OTTEHOK C TOHKHM JbIMYATBIM TMOJyTOHOM); “Berry-hued” -
«SITOTHBIA OTTEHOK» ° U T.I.

ITo cBoeit CTpyKType BCE HEOJIOTU3MBI C HMMEHAMH COOCTBEHHBIMU
MOJIpa3IeAIOTCS Ha (TPUMEPHI M UX MTEPEBOJI SIBJISIOTCS aBTOPCKUMH):

2 Tam xe. — C.87

"Illaroea A.E. HoMMHATHBHBIE TPOIECCH B AHTJIOA3BIYHOIN JIEKCHKE TIpeaAMETHON cepnl «omexna» // Bompocsr
sHrBHCTHKH. —2015. — Ned4. — C.23.

"HYrnatos H.W. Pa3sBuTHe KOTHHTHBHOTO M CEMHOKYJIETYPHOTO HAIpaBJEHHil B WCCIIENOBAHUH KATETOPUH
«opmexna» u «o0yBb» B aHrmickoM si3bike. —M.: [IpocBemienue, 2019. — C.137.

Baitxanosa A.X., Kum U.A. Heonorusmbl B cTaThsx xypHaioB o Moje // Borpock! si3biko3nanus. — 2016. Ne3. —
C.24.
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- ogHococTaBHele (“Joseph” — «/[cozeqh», “Oxfords” — « Oxcgpopowiy n T.1);

- nBycoctaBHble (“Albert boots” — «canocu Anvbepmar), “Gainsborough
bonnet” — «wnsana I'euncoopor», “Garibaldi blouse” — «bnyza ['apubanvou» u
T.1.);

- HaUMEHOBaHwMsI U3 Tpex Jiekcndeckunx exaunull (“Charlotte Corday bonnet” —
«wnana Lllaprommer Kopoey, “Jack tar trousers” — «mampocckue Oproxuy,
“Marie Stuart bodice” — «xopcaxc Mapuu Cmwoapmy» 1 1.11.);

- yeThipexcoctaBubie (“Little Lord Fauntleroy dress” — «napsao Manenvkutl
JI0POY»).

B nporecce uccnenoBanys Mbl BBISIBUIU CIEIYIOUIUE TPYIIbI HEOJIOTU3MOB,
WCITOJTB3YIONINX UMEHA COOCTBEHHEIE!

1) HeoJIOTM3MBI MPEAMETOB OJCKIbI W OOYBH C TONOHHMamMu ‘“‘Ascot”,
“Balmoral”, “Eton”, “Oxford”, “Sahara”, “York” («Ackor», «baamopamn,
«Htony, «Oxcdopay», «Caxapay, «Mopr»);

2) HEOJOTH3MBI TIPEIMETOB OACKIBI W OOYBH C TOIOITHOHUMAaMHU
“Armenian”, “French”, “Indian”, “Japanese”, “Oxonian”, “Prussian”, “Russian”,
“Spanish”,  “Venetian”  («apMsSHCKHID»,  «QpaHIy3CKHI»,  «UHAUNCKUILY,
(SITIOHCKHU»,  «OKCOHOBCKHI»,  IPYCCKUW»,  «PYCCKHI»,  «HUCIAHCKHUI»,
«BEHEIUAHCKUI).

Bo BrOpoii wyacTu BTOpOM TJIaBbl PACKPBIBAIOTCA  CIELH(PUUYECKUE
OCOOEHHOCTH  HEOJIOTH3MOB B HM3ydaeMblXx  s3blkaxX. [Ipeacramisercs
IEJ1€CO00pa3HbIM Pa3/IeIUTh OOBEKTHI, COCTABISIONIME OCHOBY HEOJIOTM3MOB B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE, €III€ Ha 2 TPYIIIBI U 2 TPYNIbl COOTBETCTBEHHO:

A) HEOJIOTHU3MBI, B KOTOPHIX TOTIOHUM YKa3bIBAE€T MECTO, & TOMOITHOHUM —
ATHUYECKOE COOOIIECTBO, KOTOPOMY MPHUHAJICKAT JAHHBIE MPEAMETHI OJEHKIbI,
o0yBu u ux ¢parmentsl: “‘York tan gloves” («xoXaHble NEPUYATKH KEITO-
KOPUYHEBOTO 1BeTa»), “‘Barcelona handkerchief» («mnatok bapcenonay), “French
Gigot sleeve” («ppaHIry3cKuii TBIIIHBIA PyKaB ¢ 00beMHBIMU Oydamun»), “Indian
necktie” («MHIUUCKUN TaJCTyK»). 31€Ch HEOJOTU3MbI OTPAXKAIOT WH(POPMALIUIO O
NPUHAIIICKHOCTH KOHKpPETHOTO mnpeamera onpeneneHHot moxae (“French” —
«bpaHIly3cKuii»), O wMarepuaie, U3 KOToporo oH wusrotoried (“Indian” —
«uHAUUCKUY), crnocobe HomeHus (“Barcelona” — «bapcenona»), 1Bere u
kauecTBe m3aenus (“York” — «koxaHBIN).

b) Heonorusmel, coaepskaiine TOMOHUMBI.

[TogoOHBIE HEOTOTHU3MBI YKA3BIBAIOT HA TO, YTO B 3TOM MECTE MPOUCXOIUAITN
BaXXHBIC COOBITHS, pACIONarajuch OMPEICICHHBIC OPTraHU3aIluu, HaXOIWIHChH
u3BecTHble moau. CpaBHUTE: « “Ascot tie” — aCKOTCKMN UIECWHBIM TaJlCTYK;
«Camoru banmopam»y — «Kyptka Uton» — Typmm Uton, «Tybaun Oxchopmy —
Tydpmu Oxcdopnapl. Hampumep, TomoHUM «ACKOT» B HEOJOTHU3ME «ACKOTCKHIA
TJICTYK» YKa3bIBa€T Ha BRICOKUN COITUABHBINA CTATyC HOCUTEIIS ATOTO HAPS/IA, €TO
MPUBEPKCHHOCTh TMpaBwiiaM dTukeTa. TomoHuM «Okcopa» B HEOJIOTH3ME
«Oxchopackue Tydam» ykazplBa€T Ha TO, UYTO BJaJeliell — BBIXOJEH U3
yHUBEpCUTETa, GopMa W MaTepual oO0yBH. B KOTHUTHBHOW CTPYKType
COBPEMEHHOTO AHTJMHCKOTO s3bIKA COXpaHsIeTCss WHGOpMAIMS O COIUATHLHOM
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cTaTyce, HO MEHSETCs ee coaepxkaHue. Ha Hamr B3risia, Biagenerr 3Tod o0yBH
TPAKTYETCs KaK «BBITYCKHHUK KOJUICIKA» WU «OU3HECMEHY.

3) Heonorusmel, 0603Havaromme CTHIb, CBOMCTBEHHBIH KOHKPETHOMY MECTY
uim coobmectBy — “Armenian mantle” («apMsHCKas Hakuaka»), ‘“‘Grecian
sandals” («rpeueckue canganumy), “Japanese hat” («samoHckas musmay), “Russian
boots” («pycckue camoru»), “Spanish cloak” («ucnanckuil mamy). MoTuBoM
BBIOOpA TOMOATHOHMMA JISl JTAHHBIX HEOJIOTM3MOB CTajia acCOIMATHBHAS CBS3b
MEXAY CTEpEOTHIIOM BHEUIHEro o0pa3a 4YeloBeKa, MPUHAIISKAIET0 K
OTpe/IeTICHHOM STHUYECKON OOLTHOCTH, U TPEAMETOM OJICK/IbI.

4) Heonormampl, oOecreYMBAIOMNE ACCOIMAIMM C  KOHKPETHBIMHU
KIMMaTuyeckuMu ycioBusimu: “Sahara sandals” («canganmuu Caxapay).

HavMeHnoBanusi mnpeaMeToB OACKIbI U OOYyBM C  HCIHOJIb30BAaHUEM
MPEIEACHTHRIX WMEH MOXKHO pa3[eiuTh HAa 7 TPYII B 3aBUCUMOCTH OT HX
UCTOYHHUKA!

1) Bubnetickue nmeHa,

2) UMEeHa MPEJCTABUTEIN KOPOJIEBCKOW CEMbH,

3) UMeHa MOJIMTUYECKUX JCATEIICH,

4) uMeHa XyJI0’KHUKOB,

5) uMeHa nucarenei,

6) UMeHa ePCOHAXKEN JTUTEPATYPHBIX POU3BEACHHI,

7) ”MeHa BO€HAYaIbHUKOB.

Ha cTtpanuiiax aHriosi3bIYHBIX KYPHAJIOB MOJ JJIsl BBIPAKEHUS U OMHCAHUS
Ha3BAHUK OJEXK/bl BCETA MCIIOIB30BAIIMCh HEOJIOTU3MbL. B 3TOM yacTh Hamero
UCCJIeIOBaHUS ObUIM M3Yy4eHBl OCOOCHHOCTH U  (akTophl (HOPMHUPOBAHUS
AHTJIMACKUX HEOJIOTU3MOB B C(hepe MO/IBI.

B anrnumiickoii nekcuke B cdepe MoIbl 0o0pa3yeTcsi HECKOJIbKO BHIIOB
HEOJIOTU3MOB:

1. ®oHos0OTHYECKHE HEOJOTHM3MbI (OPMUPYIOTCS HA OCHOBE COYECTAHHIA
3BYKOB M 3BYKOIOJPAKATEIBHBIX MEXIOMETHN. B amepukaHCcKux >KypHaiaax MoJ
HEpPEJKO MPU OMHCAHWUU JCIMKATHBIX TKAHEH MOXXHO BCTPETHTh HEOJOTU3M «tO
whee» — «BOJTHOBaTh», KOTOpBI 00pa3oBaH oOT MexaoMerus ‘“‘whee”,
03HAYAIOIIETO MPOSBICHUS PAJOCTH U BOCTOPra, B KOJOHKAX C PEKOMEHIAIUSIMU
CTHUJIUCTOB O TOM, KaKue BEIIH HE CTOUT HOCUTh OJTHOBPEMEHHO, MOKHO BCTPETUTh
HEOJIOTU3M — MpuiarateiabHoe “yucky” — «OTBpaTUTENbHBIN», BOCXOMSIINN K
MEXI0METHIO “yuck”, 03HauarolemMy KpaiHIOl0 cTeneHb OTBpauieHus. [ maron “to
clapter” («amaogupoBaTh») SIBIAETCS 3BYKOIMOAPAXKAHUEM XJIOMKOB B JIAJIOIIH
(«mpu TpoxoAe MojJeNied MO MOJUYyMy»). 37IeCh K€ MOXKHO YIOMSIHYTh M
“bazinga”, koTOopoe TpHWMEHSETCS JJIsl AaKICHTUPOBAHWS BHUMAaHUS Ha
OpUTHHAIBHOU HaxoJaKe Mojaelbepa. OHO MPOU3OILIO OT 3BYKOIOAPAKATEIHHOTO
ryiaroiya “to zing” — «IpoCTPEIUTh YTO-THO0Y.

2. 3aUMCTBOBAHUSI MHOCTPAHHBIX CJOB TaKXKE CTAaHOBSTCS HMCTOYHHKOM
oOpa3oBaHUsI HEOJIOTU3MOB B cdepe Moabl. be3yclioBHO, COBpPEMEHHBIN
AHTJIMACKUH SI3bIK B OCHOBHOM BBICTYNAET B KaUECTBE SI3bIKA-IOHOPA, a HE SI3bIKa-
PELUIIMEHTa, OJTHAKO €ro JIEKCUYECKHUI COCTaB MO-MPEKHEMY PaCIIMPSAETCS 32 CUET
3aMMCTBOBAaHUN M3 JPYrux s3bIKOB. Hampumep, B MOJHBIX >KypHajaX MOKHO

39



BCTPETUTh TaKWE CIJIOBA, Kak ‘“‘bolero” («boyiepo, KOPOTKHI >KakeT»), «boay
(«mapdux»), «Dzhigit costume» («KOCTIOM JKHTUTa»)®,

3. Mopdonoruueckue HeoJOrM3Mbl  CO3JAI0TCSI 1O  oOpaslam,
IPUCYTCTBYIOIIUM B SI3BIKOBOM CUCTEME, U U3 MopdeM aaHHON cuctembl. OHU
MOJIPa3EIIAIOTCS Ha CIIEIYIOIINE BUIBI:

- rimp (glamur — rmamyp)’’.

Takum 00pa3oM, B fA3BIKE HCHOJB3YIOTCS Pa3IMYHbIE CHOCOOBI CO3JaHUS
HOBBIX CJIOB (Hampumep: addukcanusi, CHOPSHKEHUE, CIOXKEHUE  CIIOB,
npeoOpa3oBaHue, COKpaIICHHE). OTH METOJAbl OTPaXAIOT CEMaHTHUYECKHUE U
CJIOBOOOPA30BaTENbHbIE MPOIECCHI, MPOUCXOIAIINE B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
sa3pike. B 3TOM ciydae 3HaueHue HeosnorumsmMa (HOpMHpYeTCs B pe3yibTare
JMHTBOTBOPYECKON JEATEIBHOCTH, CBS3aHHOM C TEPEXOJ0OM HOBOTO CJOBa U3
WHANBUAYAIBHOTO yHOTpeOJIeHHsI B S3BIKOBOE COOOIIECTBO. Bhimie MbI Buenw,
yTo Hauboyiee XapakTepHO NPOAYKTHUBHBIMU M ILIMPOKO HCHOJIb3yEMbIMU
METOJIaMHU CO3/IaHUSI HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS
n00aBJIeHHE CIIOB, U3MEHEHHE 3HAUEHMsI U NpeoOpa3oBaHKe, IPUUEM HEOJIOTU3MbI
MOTYT CO3J1aBaTbCsi M MEHee MPOAyKTUBHBIMM MeronamMu. HoBble cioBa,
COCTABJISIIOLUE OIPENEICHHYIO JIOJII0 CIOBAapHOTO 3araca aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
MEHSIOT CBOE€ 3HAYEHHWE B 3aBHCHUMOCTH OT TEKYILIEH MOJbl, IPOU3HOIICHUS U
MHTOHAllMM MOJHBIX €IHMHHUL, aBTOPCKOI'O CIIOBOTBOPUECTBA U KOHKPETHOTO
KoHTeKcTa. OHM 00pa3yIOT KPyry HEOTHO3HAYHBIX (CIOXKHBIX) U MEPECEKAIOIIIXCS
CIIOB. DTO TMO3BOJIIET UM JIETKO MEPEKII0YaThCsl C OMHOTO (DYHKIMOHAIBHOTO
CTWJIA Ha APYTOM.

Bcero 415 cnos Ans MOAHLIX HEONOrM3MOB,

189 CnoB Ha asrNUACKOM Aakike

116 cnop Ha yatexckom Raske,

110 cnos Ha pPYCCROM Rssike

Pl/lcyHOK 1. Heosiorusmsl o MOJ€ B Pa3HBIX CUCTCMATHYECCKHUX A3bLIKAX.

[Ipouecc cozmaHusl AHTIIMHCKUX HEOJIOTU3MOB B cdepe MOAbl OYEHBb
pa3HOOOpa3eH M HHTepeceH. B MOAHBIX HM3JaHUSAX HOBBIE CJIOBA CO3JAIOTCS C

®Benmka 10.B. Heonorumsmsl amrmmiickoro saseika 2013-2014 rogos. // Hayka-RASTUDENT.RU. — 2014.
No.5.http://nauka-rastudent.ru/5/1453/
""Kpaes B.JI. Heonorusmel B cpepemonnt. — M.: Tlpocsemenue, 2017. — C.121.
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MTOMOIIIBIO TTPHUEMOB aKIIEeNTa, (POHOTOTHIECKOTO, MOP(POTOTHUIECKOTO, CIOBECHOTO
ciloxeHuss u penykiuu. OOpa3zoBaHuE HEOJOTHM3MOB B cdepe Mojbl GOpMHUPYET
3HAHUE TPABOBBIX HOPM, MX NPABUJIBHOE NPUMEHEHHE U HABBIKM MPABUIBHOTO
nepeBoja. VccnenoBanus mokasblBalOT, YTO Hambosee 3PPEeKTUBHBIM U MIUPOKO
UCIIOJb3YEMBIM METOJOM IIEPEBOJIA HEOJOTU3MOB, MCIOJIB3YEMBIX B WHIYCTPUHU
MO/JIbl, HA PYCCKHI U y30€KCKHH S3bIK SIBISETCS TpaHCKpUIIUSA. BaxkHOCTh JaHHOM
UCCIIeI0BATEIHCKON padOThl 3aKIIOYAETCS B OOOCHOBAHUM PA3IMYHBIX CIOCOOOB
CO3JaHUsl ATHX JIEKCHYECKHX eauHUIl U 3PHEKTUBHOCTH TpaHchopmaIui,
HCTIOJIb3YEMBIX MIPU NIEPEBOJIE C OJTHOU A3BIKOBOW CUCTEMBI Ha IPYTYIO.

[Ipu w3ydeHWH HEOJOTU3MOB B cepe MOIbI B AHTJIMICKOM S3BIKE OHHU
nenstea Ha 8 Temartuueckux rpynn. Cpelyn HUX BBISIBJIEHA TPYyIMIa, coJeprxanias
Ha3BaHMS TMOSICHOM OJEXKAbl, a camas MaJjeHbKas MPUHAJICKUT K TCpymHnam,
colepkalluM Ha3BaHUsl TkaHeil. JlokazaHo, uto HauOonee >PEPEKTUBHBIMU
METO/laMH  O0pa30oBaHWs HOBBIX HEOJOTU3MOB B  HHIYCTPUU MOJBI C
UCIIOJIb30BAaHUEM BHYTPEHHUX CPEACTB S3bIKa B HACTOAILEE BPEMS SIBISIOTCS
adduxcanys u cBsI3Ka CIOB.

B Tpereil rnaBel auccepranuu oA Ha3BaHueM «Bompocel mepeBona
AHTJIMIICKUX HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKHH W Yy30eKCKHMil fI3bIKH (HA NpuMepe
marepuajoB CMM)» paccMOTpeHbl CTpaTeruu IEpPEeBOJAa  AHTVIMMCKHUX
HEOJIOTU3MOB B Marepuajiax, OMyOJMKOBaHHBIX B >KypHanax «MHOCMU» wu
«Muollpecca». ananu3upyrorcs. B mporecce aHanuza Mbl  UCHOJIB3YyEM
BBILICTICPEUNCIICHHBIE METO/bl, CPEICTBA M CPEACTBA TNEPEBOJA, MCXOAsi U3
0coGeHHOCTEN 06Pa30BaHUs HEOJIOTU3MOB S,

B mnepBoM ce3oHe moa Ha3BaHueM «Bompochl mepeBoja HEOJOTM3MOB C
AHTJIMICKOTO HA PYCCKUM S3BIK» aHAIM3UPOBAIUCH METObI, TPUEMBI U CTPATETUU
MepeBoJia aHTJIMMUCKUX HEOJIOTU3MOB B cdepe MOJbl, CHelUaTu3upyomieiics Ha
NEepPEeBOJIC Ha WHOCTPAHHbIC S3bIKK POCCHUMCKUMH CpPEICTBAMU MacCOBOM
uHpopmaruu. beuto 0OHapy eHO, YTO B OCHOBHOM HCIIOJIB30BAJIUCH METO/IBI
TPAHCIUTEPAUUA U TPAHCKPUIIIUU, HO MBI TAKXKE MOXKEM BHJETh, UYTO NOpPTAI
InoPressa ©Oonee CKIOHEH K TBOPYECKOMY TMOJXOMYy C HCIHOJb30BaHUEM
MOAYJSAIUU, 0000meHuss u Apyrux crpareruil. [lo Hamemy MHEHUIO, TpH
NIEPEBOJI€ HEOJIOTM3MOB, TIOMHMO CITIOCOOOB TPAHCIUTEPAIIMN WM TPAHCKPHUIIIIUH,
JIOMyCKAeTCsl  MCHOJIb30BAaHWE  JIOCJIOBHOTO  (MCUMCIIEHHUS, CUHTaKCUYECKOU
MOHAa/Ibl), KOHKpeTu3alu, o0000meHus (0000ueHus1), aHTOHUMHYECKOTO
nepeBojia, KOMIIEHCAIIMU U MOIYJsIuu ( o0oTalieHue CoJepKaHus) CTpaTeruu
TaK)Ke CIy>KaT 00€CIeUeHUIO aIEeKBATHOCTH MIEPEBO/IA.

1. “A below-the-knee skirt is key — and what s more, instead of being offset by
a crop top, it is worn with a boxy T-shirt, or a wrapover jacket, or a sleeveless
coat”.Heomorusm “crop top” — “A woman’s casual sleeveless or short-sleeved
garment or undergarment for the upper body, cut short so that it reveals the
stomach” Obu1 mepeBeneH cuenyrommMm obpasoMm: «InoPressa» mepeBena c

8Zamora J. Randolph E. Fashion’s Next Trend: Clothes That Don’t Exist // Yahoo!
News.https://www.yahoo.com/?err=404&err_url=https%3a%2f%2fnews.yahoo.com%?2fnext-fashion-trend-clothes-
dont-102535368.html
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IOMOIBIO TPAaHCKpMNUUK /| TpaHcauTepauuu — «kponTom»’d; «HMroCMU»
nepeBeia ¢ IMOMOIIBIO KaJIbKUPOBAaHUS U JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON 3aMEHBI:
«ykopoueHHas TosncToBKa»®, Takum ob6paszom, «InoPressa» mokasana, 4To B CBOUX
NepeBo/iax HEOJOTU3MOB PYKOBOJICTBYETCS HE TOJIBKO TPAJAUIIMOHHBIMU IPUEMaMHU
TPAHCKPUIIIMK UM  TPAHCIAUTEpPALlUM, YTO CBUJCTEIBCTBYET O MOIbBITKAX
oOecrieueHus MOHSATHOTO MIMPOKOHN ayIMTOPUH MEPEBO/IA.

2. “Backstage after her show, Victoria Beckham singled out the flat
winklepickers as her obsession from the collection winklepickers . Heonornsm
“winklepickers” — “shoes with a long pointed toe”®? GbLI mepeBeIcH CIIETYIOMHM
obOpazoM: «InoPressa» mpumeHWIa TpHEM TPAHCKPUMIIUU / TPaHCIUTEpAIUU C
rpaMMaTHYECKUM MPeoOpa3oBaHUEeM — «BUHKITHKEPbD; « THOCMI» ob6patumnoch
K JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHM 3aMeHaM: «Ty(au-nomouxu»®. Takum obpasom, B
MPUBEJCHHOM TPUMEPE BHJIHO, YTO HEOJIOTHM3M MOXKHO TIEPEBECTH pPa3HBIMHU
croco0aMu, €CJIM UCTI0Ib30BaTh TBOPUYECKUHN TTOIXO/I.

3. “Streetwear meets Woodstock in this unusual combination of tie-dye used
as a print for the bombers, sweats and other streetwear pieces a la Louis Vuitton”%,
Heonorusm “streetwear” — “casual, street style of clothing”® 6wu1 nmepepenen
cieayronmm obpazom: «MTHOCMI» BOCHOJIb30BaIOCh IPUEMOM TPaHCKPHITIUHU /
TpaHCIUTEPAIUU: «cTpuTBUp» a «InoPressa» BOCITOJIb30BaJIaCh
KaJIbKUPOBAHUEM CO CMBICIIOBOM 3aMEHOW W KOHKpETU3aIMell «IOBCEIHEBHAS
omexna»®’. B IpuUBENEHHOM @pUMEpe, HA HAml B3IJIA[, TPAHCKPUIILMS /
TpPaHCIHUTEpAIlMs HaWUMEHEE TMPEANOUYTUTEIbHBI, IOCKOIBKY JIMIIb HEMHOTHUM
PYCCKOSI3BIUHBIM JIFOASIM 3HAKOM JIAHHBIM AaHTJIMHUCKUK Heonoru3Mm. Heomorusm
“tie-dye” — “A tie-dye is a garment or piece of cloth that has been tie-dyed 88611
nepeBefeH ciuenyromuMm  obpazom: «MHOCMUM» mnepeBenu ¢ MOMOIIBIO
KOHKPETH3aLMU: «IIOBCEAHEBHas onexna»®®, a «InoPressa» obparmnack K
CMBICIIOBOMY pa3BuTHIO/MOAyIsnun )’ — «Bapenka». Heomorusm “bomber” — “A

®3amopa k., Panmonsd) D. Cnemyromuii TpeHJ B MOJe: OJeXKAa, KOTOpoil HecymiectByeT // InoPressa. —
06.10.2021.—URL.: https://www.inopressa.ru/article/060ct2021/yahoo/digitaltrend.html
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short sturdy jacket traditionally made of leather and having a fitted or elastic
waist, a zippered front, and often a fleece or pile collar. Also called flight jacket ™!
Obl1 mepeBenieH cheAyomuMm obpazoM: «MHOCMUM» mnepeBenu ero myrem
TpaHcIuTepauuu: «b6ombep»®?, a «InoPressa» HUCHONB30Bala  ONUCATENBHBIN
TIEPEBOJI C SIEMEHTOM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS — «CBOOOMHBIN MUIKAK — KypTKa»®S,
Takum oOpa3zom, HECMOTps Ha oOlee MPEANOYTEHUE TPAHCKPUIIIIUU, BOSMOKHBI U
JIpyrue TBOPUYECKHE BapHaHThI, KOTOPbIE ACNAIOT MPEJIoKeHne 00iee MOHSTHBIM
Ha s3bIke TepeBoaa. Heomormsm “sweat” — “a matching jacket, usually made of
nylon” Ob1 mepeBeneH cuenyrommm odpazom: «MHOCMM» mnepeBenu ero ¢
MTOMOIIIBIO CMBICIIOBOTO PAa3BUTHSA / MOAYJSIIUA — «TOJCTOBKa», a «InoPressa»
BOCITOJIB30BaJIach ONUCATENbHBIM NIEPEBOJIOM — «HEWIIOHOBAs KypTka». [lonaraem,
YTO B JIaHHOM CJIy4yae CIJEIO0BAaJI0O BOCHOJb30BATHCS TPAHCKPHUILMEH WK
TpaHCIUTEpAUUEN, IOCKOJIbKY CJOBO «CBUTEP» H3BECTHO PYCCKOSI3bIYHON
ayJIuTOPUM, a «CBUT» MOXHO OBLJIO TMOSCHUTH B CKOOKaX, YTOOBI IIEHUTEIH
MOJHBIX TEHJICHIINI 3alIOMHWIN HEOJIOTU3M.

4. “Bag designs for men are always tricky for designers to approach, but this
season, we can rest assured that Givenchy and Fendi are solving the issue. Small
bags attached to a neck chain were demonstrated — edgy, stylish and practical. Sac
de cou — we can’t ask for more”. Heomormsm “sac de cou ’'neck bag’®,
3aMMCTBOBAHHBIN aHTJIMUCKUM S3BIKOM U3 (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa, OBLI MepeBeeH
cneayrommuM oodpazom: «THoCMIW» nepeBenn ero myTeM «TPaAHCKPHUIIIUN» — «CakK
e Ky», a «InoPressa» — ¢ IOMOIIBIO FeHepanM3amun — «cyMka»®. O6a nepesona
IMOJYYHIINCh HCYJaYHBIMU: H€pBI::II71 — AJIs1 MHOI'X HC IIOHATCH, a BTOpOfI OKa3aJicia
CJIMIIKOM OOIIMM, HE OTPAXKAIOIIUM MOJHBIC TCHACHIIUU.

Tadaunua 1.
ellpoueHT ucnosb3oBanus poccuiickumu CMU npuema TpancKpunuuu /
TPAHCJIUTEPALHMH 110 BCEM HEOJIOTH3MAM.

No Heonorusm % Ne Heonorusm %
1 crop top 90 1 romper 65
YKOPOUEHHBIN TOII KOMOWHE30H

2 winklepickers 15 2 lookbook 60
BUHKJIINKEPHI TyKOyK

3 streetwear 20 3 swinter 15
YJInU4Hasd OACKAa CBHUHTCD

4 tie-dye 35 4 mantyhose 30
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BapeHKa KOJITOTKH
5 bomber 75 5 troulottes 35
6oMbOep TPYJAOTKH
6 sweat 20 6 jeggings 75
CBUT JXKCTTUHCHI
7 sac de cou 30 7 bralette 55
Cak 1€ Ky Opanert
8 moms 45 8 jellies 10
MOMC KEI1e

Ananu3 wuHpopmanuu B Taba. | mMoOKa3pIBaeT, 4TO MpPH NEPEBOAE BCEX
OTOOpPAHHBIX AHIVIOSI3bIYHBIX HEOJOTU3MOB M3 C(epbl MOl HCIOJIB30BAJIC
OPEUMYILECTBEHHO NPUEM TpaHCIUTEpaluu/TpaHcKpunuuu. Bwmecre ¢ Tem
IPEINOJI0KEHUE O TOM, YTO 3TU MPUEMBl MOKHO HCIIOJIb30BaTh B OOJILLIIMHCTBE
ClIy4acB KaK HaNMEHEE 3aTPaTHbIE B INIAHE KOTHUTHUBHOW Harpy3KH, CIPaBEIINBO
TOJIBKO B OTHOILIEHWU HEKOTOPBIX JEKCEM: «Crop top» — «yKOPOUYEHHBIN TOI,
«bomber» — «0omMOep», «romper» — «KOMOUHE30H», «JegLgINgs» — «HKETTUHCHI,
«lookbook» — «rykOyk» u «bralette» — «OpaneTT». B ocTanbHbIX Ciydasx mOpTaibl
«MHoCMM» 1 «InoPressa» MOMKHBI OBUTH, PYKOBOACTBOBATHCS MaKCUMAJIbHON
azanTaiyeil nepeBojia K HOCUTENSIM PYCCKOTO SI3bIKA, MOCKOJbKY B MHOM Cllydae
UM MPUXOJUTCS CAMOCTOATENBHO UCKATh TOJIKOBAHUE aHTJIMHCKUX HEOJIOTU3MOB.

Takum 00pa3zom, BAOXHOBIISISICh ICUXOJMHIBUCTUYECKON Teopuen cioBa A A.
3aeBcKas Kak CHMBOJA <OKMBOTO CJIOBa» M (OKMBOTO 3HAHHA»®, MbI
UCIIOJIB30BAIM  METOJ, TPUMEHSAEMBI NPU IEPEBOJAE MOJHBIX AHIVIMMCKUX
HEOIOrU3MOB B POCCHUMCKUX cpencraax MacCOBOM uHbopmaIm,
CHELMAM3UPYIOIIMXCST ~ HAa  TEepeBOoA€  3apyOeKHbIX  HOBOCTEH, MBI
IPOaHAJU3UPOBAIM UHCTPYMEHTHI U cTparernu. Ham ynanock onpeaennTs, 4To Ha
ATOM MOpTaJie UCIOIb30BAIOCH 0OJIbIIIE METO0B TPAHCKPUIILIUK/TPAaHCIUTEPALUU
nepeBoja, ogHako noprain «Muollpecca» ncnonbs3zoBan MoayIsIUI0, 0000IIEHUE U
OpYrue MeToAbl M ObUT CKIOHEH K TBOPYECKOMY moaxoay. B OonblimMHCTBE
ciy4yaeB 3TO ce0s He ompaBaanio. OJHAKO MbI TaKK€ YBUJEIU, YTO HEOJOTU3MBI,
nepeBeZieHHbIe B cepe MObI, OCTAIOTCS HEMOHATHBIMU U HEOOBSICHUMBIMH IS
PYCCKOSI3BIYHBIX CTYJEHTOB WJIM HE OTPAXKaIOT CyTh HEOJOTHM3MOB, B PE3yJIbTaTe
Yero ux cBoeoOpasue U CTaTyC KaK MPOJYKTa TBOPUECKOU NEATEIbHOCTU TEPSIOT
CBOIO aKTYaJbHOCTb.

Jnst mpoBeneHus: aHanmu3 mnpuMeHeHust y30ekckumu CMU  mpuemoB u
CTpaTeruii TepeBoJia aHTJIMACKUX HEOJIOTM3MOB MbI BBIOpaid TopTaibl «Sputnik
V36ekuctan» M «Spot.uz», MOCKOJbKY B HUX MNYOJIHKYIOTCSI NMEPEBEICHHBIE C
aHTJIUIICKOTO SI3bIKa HEOJIOTM3MBI B c(hepe MObI.

1. “We’re talking long-sleeve crop tops and basic cropped T-shirts — AKA the
kind that’ll never go to waist” . Heomorusm “crop top” ObLI MepeBeacH

%3anerckas A.A. Unrepdeiicnas Teopus 3HaueHus CJIOBA: ICUXOJMHTBUCTHYECKHH noaxoa. Zalevskaya A A. Inter
facial theory of word meaning:apsycholunguistic approach. — London: LASHE, 2014. — P.63.
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CIEAYIOIUM obOpazom: «Spot.uz» nepeBe €ro c MOMOIIBIO
TPaHCKPUIILUK/TPAHCIUTEPALIMM ¥ OMylleHus: «yuqori» (tom)®; «Sputnik
VY30ekucran» TepeBel €ro ¢ TOMOIIBI0 TPAHCKPUIIIIUK/TPAHCTUTEPAIIUN U
KaJnbKUpOBaHus: «qirqish tepasi»® (ykopodennsiii Tom). ITomaraem, 4To mopran
«Sputnik Y36exkuctan» BblOpasl 0ojee yAadHble MPUEMbl MEPEBOJA, MOCKOJIbKY
OBLIIO BaXXKHO TOTYEPKHYTH, YTO PEeUb HAET HE MPOCTO O TOIE, a 00 YKOPOUCHHOM
TOIIE, a CaMO CJIOBO «yuqori» (TOM) XOpPOIIO HM3BECTHO HOCHUTEISAM Yy30EKCKOTO
SI3BIKA.

2. “Winklepickers are a decadent, downright underground style of shoe or
boot worn initially by Teddy Boys in the 1950’s and rock and roll fans” .
Heonorusm “winklepickers” — 6b11 mepeBenen cieayronmm obpazom: «Spot.Uzy»
IPUMEHHUIT TIPUEM OmucaTeIbHbIi nepeBoa — «uchi uchli poyabzaly (tydau co
ctpeiMv  HOcoM)®;  «Sputnik  V36ekucTam»  UCHONB30Bal  IeHEPATM3ALHIO;
«poyabzal» (00yBb)!?. Takum 06pa3oM, B IPUBEIECHHOM IPHUMEPE BHIHO, YTO
HEOJIOTU3M MOKHO TEPEBECTH Pa3HBIMH CIOCOOAMH, OJHAKO Te€HEpaIu3alus, 1o
HalleMy MHEHHMIO, JIMIIAET HEOJIOTU3M CBOEH HOBHU3HBI M HE OTPaKaeT CYyTH
npeaMeTa 0OyBH.

3. “Prior to The Corner’s arrival, Berliners primarily wore rough streetwear,
vintage clothing and had an anti-fashion attitude*. Heonorusm “streetwear” ObL1
nepeBeieH  ciueAyromuM  obpazoM:  «Spot.Uz» BOCHONB30BajlCS MPUEMOM
TPAHCKPUIIMIO C ONyllleHHheM U reHepanuzanuendn — «ko‘cha uslubi» (cTpur
craimn)!?, a «Sputnik V36ekucraH» BOCHONB30BaNCA KAJILKMPOBAHUEM U
konkperusanueii — «Ko‘cha kiyimlari» (ymuunas omexna)i®®. B mpusenennom
npumepe, Ha Ham B3DsA, «Sputnik  Y30ekucran» mnpemocTtaBui  0oJiee
IpUEMIIEMbIN NI HOCUTENEH Y30€KCKOTO sI3bIKa MEPEeBOJI, MOCKOJIbKY OH JIydYIlle
OTPaKaeT CMBICI HEOJIOTH3MA.

4. “This tie-dyed guy in the quad recommended art history . Heonoruszm
“tie-dye” ObLT TIEepeBeieH cieayronM oopaszoM: «Spot.Uz» nepeBen ¢ moMoIIbio

99104

9Ayollar ko‘ylagi // Spot.Uz. —12.05.2021.—URL :https://www.spot.uz /ru/2021/05/12/mimari/ (reference date:July
14, 2022).
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%®Richie S. EIf poyafzallarini yopishgoq lentadan ganday gilish mumkin? // Spot.Uz. — 20.06.2022.~URL:https: //
www.spot.uz/ru/2022/06/20/ (reference date:July14,2022).
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URL:https://uz.sputnik news.ru /20220714/26170436.html (reference date: July 14, 2022).
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date:July 14,2022).

192 outra M. “Kiyim-kechak tarixning bir qismi”: vintage kiyim do‘konlari o‘sib borayotgan bozorni
topadi//Spot.Uz.—30.06.2022. — URL:https://www.spot.uz/ru/2022/06/30/retail-bil/ (reference date:July 14,2022).

193 utra M. Kiyimlarning tarixiy savdosi: do‘konlar o‘sib borayotgan bozorni topdi // Sputnik O<zbekiston.—
30.06.2022. —URL:https://oz.sputniknews-uz.com/?_ga=2.205671699.1289955164.1658185236-
1825638620.1657960890 (reference date:July 14, 2022).

1%Bevan P. Tied ye for: how to give old clothe saradi cal make over // The Guardian. — April 30, 2020.-
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over/ (reference date: July 14, 2022).
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KoHKpeTH3auuu: «shiori yozilgan rangli futbolka»'® (usetnas ¢yr6onka c
HAQ/IMMUCBIO), a «Sputnik Y30ekucran» oOpaTWICS K IMPHEMY KOMIICHCAIIUUA —
«bo‘yalgan futbolka» (paszpucosannas ¢yroomnxa)i,

5. “l had no idea what a “bomber” was”. Heonorusm “bomber” Obu1
NepeBeieH CIeAyImUM 00pazoMm: «Spot.Uzy» mepeBesl ero myTeM ONMUCATEITHHOTO
NepeBojia, HWHOTAA C OJJIEMEHTOM CMBICIOBOrO pa3BuTHs: «bombardimon
ko‘ylagi»t®” (xyprka-muior), a «Sputnik V36exkucTan» HCIIOIB30BaT MOAYIALMIO;
— «charm kurtka» (koxanka)'®®. Takum 00pa3om, IepeBOAYECKHE CTPATETUH
MOJYJIALMUA (CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUSI) BO MHOTHX CIyYasX CIEAyeT MpHU3HATh
NPEINOYTUTEIIEHBIME B CPAaBHEHUH C TPAHCKPUIIIIUEH WITH TPAHCITUTEPAIHCH.

6. Cnenyrommii mpumep emé yauButenHee: “Her sweat was too long
«svit»!1? «neylon svitern!!l,

7. “We all need that stylish and practical sac de cou”!2, Heonorusm “sac de
cou ’neck bag”, 3aMMCTBOBAaHHBIN AHTVIMMCKUM SI3BIKOM M3 (DPAHILy3CKOTO SI3BIKA,
ObLI TepeBeleH CIeAyIIUM o0pa3oM: «Spot.uz» TMepeBel  ero IyTeM
omucaTelpHOro meperoga — «o‘zaro faoliyat sumka» (cymMka cpememikom yepes
wieuo)'t?, a «Sputnik V36ekucram» — ¢ momomprOTpaHckpunun — «sak de kuy
(cakmexy)!'®. Tlomaraem, uro mnepesox «Spot.Uz» okaszancs Oolee ymauHbIM,
MMOCKOJIPKY JTaHHBIH HEOJOTU3M TOHATCH JUIIh HEMHOTUM YHTATElsIM Ha
y30€KCKOM SI3bIKE.

[IponemMoHCTpUpyeM Jis HArJISIAHOCTA B TaOJIUYHOM (opMe MTPOLIEHTHOE
COOTHOIIIEHHUE VICTIOJIb30BAHUS y30EKCKUMU CMHA npuemMa
TPAHCKPHUITIIUH/TPAHCIUTEPAIIUN TI0 BCEM TIPEJCTABJICHHBIM BBIIIE HEOJOTU3MAM

(Tabm. 2).

99109

Tadaunua 2.
IIpoueHT ucnosb3oBanus y3oexkckumu CMHU npuema Tpanckpunuum /
TPAHCJIUTEPAIMHU 110 BCEM HEOJIOTH3MAM.
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No Heonorusm % Ne Heonorusm %
1 crop top 85 1 romper 60
2 winklepickers 20 2 lookbook 65
3 streetwear 25 3 swinter 20
4 tie-dye 30 4 mantyhose 25
5 bomber 70 5 troulottes 30
6 sweat 25 6 jeggings 80
7 sac de cou 35 7 bralette 50
8 moms 40 8 jellies 15

AHanu3 JaHHBIX, IPEICTABICHHBIX BO BTOPOM TabJMIIE, TOKA3bIBAET, YTO MPH
MEPEBO/IE BCEX AHIJIMWCKUX HEOJOTM3MOB, UCIIOJIB30BAHHBIX B KayecTBE
Marepuana Hallero MCCIEN0BaHus, KaK B Y30€KCKHUX TEKCTaX, TaK U B PYCCKHX
TEKCTaX, B OCHOBHOM HCIIOJIb30BAJICSI METOJ TPaHCKPUIILUU/TPAHCIUTEPALUH,
JUIIb HEKOTOpPbIE U3 HUX OBUIM MPABWIBHO U 3(PQPEKTHUBHO HMCIOJb30BaHbl MpHU
MIEPEBO/IE HEOJOTM3MOB, U B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HE OBUIM MPaBHIBHO
HCTOJIKOBAaHbI, CJIE€I0BATEIbHO, MMOKA3aIH, YTO OHH OCTAIOTCS HEMOHSATHBIMH IS
y30ekckux mrooureneii mMoapl. Iloaromy, ecnu y30eKkckue MopTanbl LUTUPYIOT
aHTJIUIICKUE HEOJIOTU3MBI B HCXOJHOM BHJIE, a MIPU HEOOXOAUMOCTH MOSACHSAIOT U
HNEPEeBOASAT UX B COOTBETCTBYIOIIEM IMOPSAKE, TO MX MOXHO OyIeT HCKaTh U
HaXOJUTh CAMOCTOSITEJIBHO U3 aHIJIMICKOTO CJIOBAPSI.

Belme MBI BHAEIM, 4YTO NEPEBOJ MOAHBIX AHIVIMHCKUX HEOJIOTM3MOB,
IJIaBHBIM 00pa3oM METOAAMM TPAHCKPHUMILMU, TPAHCIUTEPAlMd U KOMUPOBAHUS,
IIMPOKO KCIIOIB30BAJICS U B HEKOTOPBIX CIy4asX HE JaBajl XOPOLIUX Pe3yJIbTaTOB.
Mpbl yAOBIETBOPEHBI TEM, YTO WX HEIOCTATOYHO [JIsl MPABUIBHOIO IEPEBOJA
HEOJIOTU3MOB,  OTHOCSIIMXCA K  3ToM  obOmactu. Msbl  mpejnaraem
CUCTEMaTU3UPOBATh OINKCAHHBIE B HAYYHOM JIUTEpaType CTpaTeru NepeBoja U
MPUMEHUTh UX K MEPEBOJY AHIJIMHCKUX HEOJOrM3MOB B cdepe monbl. Ciemyer
OTMETHUTb, YTO CPEAU METOJOB NEPEBOJA, KOTOPHIE MBI MPEIJIaraéM HUXKE, €CTh
TaK)K€ METOJIbl, MCIOJb3YEMbIE B HEKOTOPBIX poccuiickux M y30ekckux CMU
(manpumep, 06061eHre, MOy M ). OJTHAKO UX WCIIOIH30BAHUE B OOJBIITUHCTBE
ClIy4aeB NPHUBOJMIO K HEBEPHBIM pe3ynbTaTam. lIpeao’keHHbIE CTpaTeruu
nepeBoja IMUPOKO U 3P(EKTUBHO UCHONB3YIOTCS MNPEUMYIIECTBEHHO NIpU
MEPEBOJIE  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. OJHAKO € UX TIOMOIIBID MOYKHO
CPaBHHUTEIBHO KaueCTBEHHO M A(()EKTHUBHO MEpPeBECTH MOAHBIE aAHTIIMHCKUE
HEOJIOTU3MBI.

SAK/IIOYEHUE

[TonBoass WUTOTM TPOBEACHHOMY MCCIEAOBAHUIO, OTMETHM, 4YTO €ro Iejib
JOCTUTHYTA, a 3aJaud BO MHOTOM YCIICIIHO pemeHbl. [IpencraBuM OCHOBHBIC
BBIBO/JIbI M TIPE/IJIOKEHUS
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1. Hame wuccrmenoBaHME 1O OCBEIICHHUIO MOHATHS «HEOJOTHM3M» H  €ro
CYLUIHOCTH TIIOKa3bIBalOT, YTO JTO IMOHATHE OTHOCUTCA K WHHOBAllMOHHBIM
npoueccaM, IMPOUCXOJAIIMM B HayKe, TEXHHUKE, KYJIbType. OBbITb HE3pEibIM,
IJIABHBIN OTJIIMYUTENBHBIN NPU3HAK, OTIMYAIOIINN €ro OT APYTUX €IUHUI] — ObLIO
0OHapy»KEeHO, YTO MCIIOIb30BAHUE ATOTO SI3bIKA SBJISIETCS COBEPILIEHHO HOBBIM JJIS
OOJIBIIMHCTBA WIEHOB COOOIIECTRA.

2. Hamm HaOmoeHus OKa3bIBalOT, TOT (aKT, YTO HEOJIOTU3M SIBIISIOLIUNCS
OTHOCHUTEJIbHBIM TIOHSTUEM, MOJKET CO BPEMEHEM H3MEHUTh €ro COLHAJIbHYIO,
JMHTBUCTUYECKYIO, KYyJIbTYpHYIO, IpParMaTHYecKyl0 MpHUpPONYy, MEperUTH OT
OKKa3MOHAJIBHOTO (OZHOPA30BOr0 HCIIOJIb30BAHUSA) K XPOHUUYECKOMY, UYTO HAyKa,
M3y4arolllas HOBbIE CIIOBA U Ha3bIBa€Masi «HEOJIOTUEN», TAK)KE CEPhE3HO U3YUaeTCsl
B CONOCTaBUMBIX SI3bIKaX, HO TeMa, KOTOPYK MbI BbIOpanu Mg 3TOH
UCCIIEIOBATENbCKON PAaOOThI, HEOJOTU3MbI, OTHOCSIIMECS K AHIJUICKON MoJe,
IPAKTUYECKA HE MMEIOT OKKa3HMOHAIBHOTO CTaTyca, 3TO IMOKa3bIBAa€T, YTO OHM
SBJISIFOTCSI BAKHBIM IIOKA3aTEJIEM B 3TOM SI3bIKE.

3. Hame wuccienoBaHMe HOMUHATHBHOW — KJacCU(UKALMM  MOJHBIX
HEOJIOTU3MOB TaKXe [IOKa3alh, YTO OHU MOTYT OBITh JBYX THUIOB: 1)
mepMuHoIocuyecKyue HeOJIOTU3MbI U 2) cmuaucmuieckue HeOJIOTU3MBbl.

4. Teopernueckuii W (QaKTUYECKU MaTepuan, IOIYYEHHBI HAa OCHOBE
MIPOBEICHHBIX MCCIIEIOBAHUMI, TTO3BOJIHII Pa3padboTaTh AETAIbHYIO KIACCU(PUKALINIO
AHTJIMMCKUX HEOJIOTU3MOB MOJIBI. JTO:

a) HEOJIOTM3MbI, OOOTallAIIINEe METOAUKO-TUTEPATypHbIA JIEKCUKOH, B
YaCTHOCTH, 3arac TEPMHHOB M MOHSTHI. DTa Tpynmna HEOJOTU3MOB BO3HHUKAET B
pe3ynbTaTe 00pa30BaHUs HOBOTO 3HAYEHUS U3 HOBOM (DOPMBIL;

0) TpaHCHOMUHATHMBHbIE HEOJOTHU3MBl — 3TO HEOJOTM3MbI, KOTOpbIE
BBIPAKAIOT CYILIECTBYIOIlEE 3HAYEHUWE B s3bIke B HOBOM Qopme. Takue
HEOJIOTU3MBI OTHOCATCSI K YMCIY CJIOB, UCIONB3YEMBIX B SI3bIKE JJII 00OTalieHus
CJIOBAPHOTO ¥ CTHJIMCTHUYECKOTO 3amaca s3bIKa;

I') OKKa3WOHAJbHBIE HEOJOTM3Mbl — 3TO WHIWBHUIYAIbHO — AaBTOPCKHE
HEOJIOTU3MBbI, KOTOpPbIE CO3JAI0T CHELHAIUCTBI MOABl — MOJEIBEPHl HAa OCHOBE
JICUCTBYIOIINX B SI3BbIKE MPOU3BOJIHBIX 3aKOHOMEpHOCTeil. B pabore oTmewanocs,
YTO TAaKUE€ HEOJOTM3Mbl 4YacTO BCTPEYAKOTCSI B MOJHBIX JKypHAJax M B
OTHOCUTEIBHO KOPOTKHE CpPOKM IPEBPAILAOTCS B HACTOSALIUE HEOJIOTH3MBbI H
(UKCHUPYIOTCSA B COOTBETCTBYIOIINX JIEKCUKOTPAPUUECKUX UCTOUHHUKAX.

5. Hamm HaOmrogeHust yoeauiau Hac B TOM, YTO JKypHaJbl MO, U3/1al0IIUECs
Ha aHIJIMICKOM $SI3bIKE, HE TOJIBKO MOJHOLIEHHO OTPAXKAIOT JEKCUYECKHUE €IMHHULIBI,
B3STHIE B KauecTBE OOBEKTa HAIIero HWCCIEIOBaHUS, HO U  SBISIFOTCS
MePBOMCTOYHUKAMHU, JTAIOIIUMHE 3aMETHYI0 HH(OpMAITNio 00 X TeHE3UCe.

6. B paGote moka3aHo, 4To ()YHKIIMU MOJHBIX HEOJOTHM3MOB, KaK U JIPYIHX
CJIOBApHBIX €JMHHUIL, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHbl CO CIOCOOAMHM MX CO3JaHUs, a
(YHKIMH, KaK 3THU 33Ja4d UMEHUTEJIBHOTO, POJAUTEIBHOIO U JUAarHOCTUYECKOTO
XapaKkTepa, SBJISAIOTCS 3a/layaMU IMarHOCTHYECKOTO0 XapaKTepa, B CBOIO OYEPEb,
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a) CUTHAJIM3UPYIOIIMMU O TEKYIIEM COCTOSHUM $3bIKa; O) BBIPAKAIOIIUMHU
A3BIKOBBIC 3HAHUSA, KyJIbTYPY U BKYC HOCUTEJEH SI3bIKA JIIOXH.

7. B nHamell uccnenoBaTelbCKON pabOTe OIpeneseHbl CTPATEruu MePEeBOAa
AHTJIUICKUX HEOJIEKCEM Ha PYCCKUM M Y30€KCKMH $3bIKHM, TJIABHBIM 0OO0pa3oM
J0Ka3aHa 1e1eco00pa3HOCTh UCIIOJIb30BAHNS METOAOB AHAJIOTUH, UHTEPIIPETALIUH,
anmnpoKCUMAalMU, TPAHCIUTEpPAlMM C TEeM, YTOObl aJbTEPHATUBHBIA CIOCOO
IEepeBOJa HOBBIX CJIOB ObUI TPAHCKPUMLMOHHBIM, IPU MCIOJIb30BAHUM 3TOTO
METOJ]a HEOOXOIUMO YUUTHIBATh (POHETUKO-(POHOJOTHUECKYIO U MPOCOANYECKYIO
CTPYKTYPY SI3BIKOB.

8. PesynpraThl 3TOr0 MCCIEIOBAaHUSA II0KAa3ajdd, YTO HOBBIE JIEKCEMBI,
OTHOCSIIIMECS K AHMVIMWCKOM MOJE, B OCHOBHOM OOJIbllIE OTHOCATCA K cdepe
oJlexk1bl U OOyBH, P MMEHOBAaHUM KOTOPBIX MCIONB3YIOTCS: 1) TOMOHUMBI U
TOIOATHOHUMBI; 2) CJIOBa, BBIpaXarollle BKYC M CTHJb cOOOIIecTBa; 3) MMEHa
OPEICTaBUTENIE MOJHOM HWHIYCTPUH, a TaKXE W3BECTHBIX HCTOPUYECKUX
JIMYHOCTEN; 4) HEOJIEKCEMBI, XapaKTEPU3YIOLIUe KIUMAT.

9. MBI cuutaeM, 4To cy(PpukcaabHOE MPOU3BOJAHOE UIPAET BAXKHYIO POJIb B
YCWJIEHUH 3MOLMOHATBHO-3KCIPECCUBHOIO 3HAYEHUSI HOBBIX AHTJIMICKUX CIIOB,
MyTeM NpeoOpa3oBaHusl Mbl OOHAPYKUJIU, YTO UCKYCCTBEHHbBIE HEOJIOTHU3MBbI TAKKeE
MOTYT OBbITh JAKOHUYHBIMUA U OOpPa3HBIMH.

10. Ha ocHoBe aHaiM3a (pakKTHUECKOrO0 Marepuajga Mbl CTAJUM CBUIETEISIMHU
TOTO, YTO AHIVIMICKUE HEOJIOTM3Mbl IIMPOKO MCHOJB3YIOTCS BO BCEM MHpE, B
YaCTHOCTH, B PYCCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, 4YTO OOYCJIOBJIEHO pPacTyUIUM
BJIMSTHUEM COBPEMEHHOTO MEXAYHAPOJIHOIO CTaTyca aHTJIMUCKOTO SI3bIKA U TO, YTO
MMEHHO TMOJ] BIJIMSAHMEM JTOr0 CTaryca aHIVIMICKOTO SI3bIKa MPOUCXOJSAT
3HAYUTEIbHbIE U3BMEHEHUS B JIPYTUX SI3bIKaX, OCOOEHHO B 00JIACTH JIEKCUKHU (B TOM
Yyyclie 3auMCTBOBAaHWM), Mbl yOEIWIUCh, YTO HOMHHATHBHBIM MpOIECC
00pa3oBaHMsI HEOJIOTM3MOB HANpSAMYIO CBS3aH CO 3HAHUEM STHOKYJIbTYPHOTO
MHpPa, OCHOBAHHBIM Ha €CTECTBEHHO-SI3bIKOBOM OIIBITE.

11. CoBpeMeHHbIE TEHACHIIMU PA3BUTHsI HOBBIX AHTJIMHCKUX CIOB B cepe
MOJIbl AHATU3UPYIOTCSA IyTEM U3YYEHUs CIOBAps AHIIIO-PYCCKHUX HEOJIOTM3MOB U
3TO TMO3BOJIMJIO BBIACIUTh & TEMAaTUYECKUX TIPYyNI. YCTAHOBIEHO, YTO CpPEIu
YKa3aHHBIX TEMAaTHYECKUX TpyNN Ha3BaHUS MPEAMETOB MOSICHOM OJEXKIbI
MHOT'OYMCIJIEHHBI, a IPYIINa Ha3BaHWN TKaHEW MAJIOYMCIICHHA.

12. B pabote ObLIO BBISBICHO, YTO YacThb HEOJIOTM3MOB, OTHOCSALIMXCSA K
MOJIe, OCTAaeTCsl HEMOHATHOM pPYCCKMM U Y30€KCKMM YHTaTelIsIM, OCOOCHHO
MOJHOMY MOKYIIATEI0, WIM HE HUMEET S3bIKOBOM MLENd, W YyKa3aHbl IIyTH
IIPEOJIOJIEHHS] 3TUX HEAOCTATKOB.

13. HoBble cnoBa 0 Mojie, mepejaBacMble Ha POCCUIICKUX MHTEPHET-TIOpTatax
U METOJ, HUCHOJb30BaHHBIA NpU aHaAIW3e UX NepeBoa, ObUT OmpoOOBaH MpuU
aHaJIM3e MaTepuasoB MEYaTHBIX U3aHUN O MOJIE Ha y30eKCcKoM si3bike. Jlenas 31o
HCCJIEI0BATENICKUM MAaTE€pUajIoM, MOJHBIE HEOJOTM3Mbl Ha HMHTEpPHET-TIOpTaiax
“Sport.uz” u «Cnytuk Y30eKUCTaH» MOJYYeHbl UX MEPEBOJbl. AHAIN3 MEpeBoIa
Ha Y30€KCKHU S3BIK AHTJIMMCKUX HEOJIOTU3MOB, OTHOCALIMXCA K cdepe MObl,
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MPE/ICTAaBICHHBIX U Ha 3TUX MOpTajax, MoKa3ai, 4YTo HaOIogaeTcss TeHACHIIUS Ha
pOCCHIICKMX HHTepHeT-niopTaiax. [Ipu 3ToM cienyeTr OTMETUTh, YTO WHTEPHET-
nopraiusl “Sport.Uz” u «CryTuk Y30eKucTan» KOTOpbI€ CTadu 0OBEKTOM HAIIero
UCCJIEIOBAHUS TIEYATAIOTC Ha y30€KCKOM SI3BIKE MO CPABHEHHUIO C POCCHUUCKUMHU
noprajamMu JTOOWIIMCh ycriexa B repeBojie Heosuoru3MoB. OJIHaKo ObLJIO OTMEYEHO,
YTO UX KaYECTBO, CTENECHb MOHATHOCTH YATATEIIO OCTAIOTCSA HU3KHUMU.

B y30ekckux mepeBoiax HEOJIOTM3MOB, OTHOCAIIMXCS K aHTJIMICKON Moje,
OIIUOKHU YpEe3MEPHO YIPOIIEHBI, HEPEAKU CIIydau OTKJIOHEHHUS OT OpUTMHAJA, U B
ATOM cClly4ae U Y30€KCKUM MEePEeBOTUMKAM, U PYCCKUM MEPEBOIYUKAM HEOOXOAMMO
cepbe3HO paboTaTh HaJl MOBBIIIEHUEM CBOEro MpodecCHOHAIBHOTO MaCTEPCTBa,
PYKOBOJICTBOBAThCSI MIPAKTUKOM MEPEBOJIa, 3HAHUSIMH, MPEIOKEHUSIMU, KOTOPhIC
MBI pa3zpadoTaiu B 3TOH padore.

14. B pabore Obumm pa3paOOTaHbl NPUHIUIBI ABTOPCKOIO IEpeBOAA
MaTepuasoB, NPUBEICHHBIX B AHIJIOS3bIUHBIX MYOJMLIUCTUYECKUX TEKCTaX, B
KOTOPBIX YacTO BCTPEYAIOTCS HEOJOTU3MBI, OTHOCSIIHMECS K c@epe MOIbL.
Pa3paGoTtansl pexkoMeHAAIMU 10 MPEOAOJCHUI0 TPYJHOCTEH, CBS3aHHBIX C
MEPEBOIOM JIaHHOTO SI3bIKOBOTO cJiosl. MBI oKa3anu (paKTUYECKUM MATEpUaIIoOM,
YTO PEKOMEHJALMU, pa3pabOTaHHbIE B ’TOM HCCIIEJOBAHUU, MOTYT OBITh Ba)KHBIMU
(hakTOpamMu B TOBBIIMICHHMH KayecTBa IEPEBOJIa C HCIOJIb30BAaHUEM CTpPATErHil,
pa3pabOTaHHBIX B AJIbTEPHATUBE MEPEBOJA U MOTYT MMETh OO0JbIION 3(p(deKT B
00ecreyeHnn COOTBETCTBHS €ro MOUIMHHOCTUA. DTO JOCIOBHBIA (CUHTAKCHUYECKOE
CpaBHEHME)  MEepeBOJ,  KOHKpeTu3auus,  o0oOueHue  (reHepanuszanus),
AHTOHMMHUYECKUI NIEPEBO/I, KOMIIEHCALIUSI, MOAYJISLIUU.

JlanHast uccienoBarenbckas paboTa MOKET B HEKOTOPOM CTENEHU MOCITYKUTh
TEOPETUYECKOM OCHOBOM JUIsi OYIyIIMX WCCIEIOBaHUN HEOJEKCeM MOJbl Ha
Marepuaie poJCTBEHHBIX U HEPOIACTBEHHBIX A3BIKOB.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation)

The aim of research work is to study the peculiarities of neologisms in the
field of fashion in the current media in English, to reveal the problems of their
translation into Uzbek and Russian, and to develop recommendations for
Improving the translation process, taking into account modern realities and
principles in the modification of the English language and in the field of fashion in
general consists of output.

The tasks of the research:

to analyze the types and functions of neologisms in the English language;

to describe the nominative characteristics of English neologisms in the field
of fashion and to determine the specifics of the formation of a new word in the
translated language;

to analyze the strategies and methods of translation of English neologisms
into Russian and Uzbek languages;

to compare the use of neologisms in original and translated texts;

to develop recommendations for improving the translation of neologisms in
the field of fashion in English journalistic texts into Russian and Uzbek languages.

The object of the research: Neologisms related to fashion in the English-
language mass media were chosen asas a basis.

The scientific novelty of the research is conditioned by:

the appearance of neologisms in the field of fashion in English, the rules of
their use, as well as terminological (pinstripe, chalk stripe, winklepickers, comfury)
and stylistic (Bird’s eye, Sharkskin, Herringbone, Houndstooth, Havelock) types,
functions and formation methods of neologisms different approaches to
classification are evidenced in one system;

the translations of neologisms used in English-language fashion magazines
into Russian and Uzbek were evaluated, and such features of the use of methods,
tools and strategies for translating these lexemes as tone of voice, content plan, and
rubricator were identified;

in English, communicative strategies and tactics, as well as pragmatic
features of translation, such as speech act, have been proven using such types of
translation as syntactic or literal translation, concretization, generalization
(generalization), antonymic translation, and modulation in the text of the media.;

the methods of neologism formation, such as phonological, assimilation,
morphological, compound, conversion, have been identified, which arose as a
result of linguistic creative activity associated with the transition of a new word
from individual use to the linguistic community, reflecting the semantic and word-
formation processes taking place in modern English, used in English-language
fashion magazines.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of determining the issues of fashion neologisms in English
and their translation into Russian and Uzbek:

The problems of the translation of neologisms in the field of fashion into
Russian and Uzbek languages in the English-language mass media were revealed

53



and studied for the first time, and based on the results of the peculiarities of using
certain translation methods, tools and strategies, Tashkent named after Alisher
Navoi within the State scientific and technical programs PZ-2020042022,
implemented at the Uzbek State University of Language and Literature, was used
in the practical grant project entitled “Creating a language-didactic electronic
platform of Turkish languages” (Reference Ne 01/10-978 of Tashkent State
University of Uzbek language and Literature named after Alisher Navoi dated May
18, 2023 reference number). As a result, necessary language and cultural
competences were formed to translate English precedent phenomena in compared
and contrasted languages, and knowledge and skills in working with English
language materials were internationalized;

Recommendations for improving the translation of neologisms in the field of
fashion in English media using the model of translation strategies into Russian and
Uzbek languages 1-OT-2019-42, carried out at the Tashkent State Uzbek Language
and Literature University named after Alisher Navoi within the framework of State
scientific and technical programs — It was used in the practical grant project
“Creating an electronic poetic dictionary of the Uzbek and English languages
(images of human form, character, nature and national symbols)” (Reference Ne
01/10-977 of Tashkent State University of Uzbek language and Literature named
after Alisher Navoi, dated May 18, 2023). As a result, the phonetic, semantic and
morphological analysis of fashionable neologisms in the English language made it
possible to clarify their translation methods;

The rules of the appearance of neologisms in the field of fashion in English,
as well as different approaches to understanding the types and classification of
neologisms, the difficulties of translating English neologisms into Russian and
Uzbek languages, conclusions about the methods of rendering in translation,
"Neologisms in English” on the Surkhandarya region "lIshanch™ television and
radio company types and tasks" was used in the preparation of the program
broadcast on October 18, 2023. (Reference Ne 148 of the “Ishanch” television and
radio company of the Surkhandarya region dated October 18, 2023). As a result, it
was possible to improve the content of the show from factual materials about the
translations of English neologisms into Russian and Uzbek languages, and the
popularity of the materials prepared for the show was ensured.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters with outcomes, general conclusion, the list of the
used literature. The basic volume of the dissertation is 133 pages.
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Avtoreferat Samarqand davlat chet tillar instituti “Xorijiy filologiya”
jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazilidi (26.12.2024-yil).

Bosmaxona tasdignomasi:

2024-yil 27-dekabrda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,6. Shartli b.t. 3,1.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne 27/12.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: Samarqgand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93.
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